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Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem. Io. 14, 23-31
Respóndit Iesus et dixit ei: Si quis díligit me, sermónem meum servábit, Ježíš mu odpověděl: „Miluje-li mě někdo, bude zachovávat mé slovo a můj

et Pater meus díliget eum, et ad eum veniémus, et mansiónem apud eum Otec ho bude milovat a přijdeme k němu a uděláme si u něho příbytek. Kdo

faciémus; Qui non díligit me, sermónes meos non servat. Et sermónem, mě nemiluje, má slova nezachovává; a slovo, které slyšíte, není ode mne,

quem audístis, non est meus: sed eius, qui misit me, Patris. Hæc locútus ale od Otce, který mě poslal. Řekl jsem vám to, pokud jsem dlel s vámi.

sum vobis apud vos manens. Paráclitus autem Spíritus Sanctus, quem mit- Ale Utěšitel, Duch Svatý, kterého Otec pošle v mém jménu, ten vás všemu

tet Pater in nómine meo, ille vos docébit ómnia, et súggeret vobis ómnia, naučí a připomene vám vše, co jsem vám řekl. Pokoj vám zanechávám; svůj

quæcúmque díxero vobis. Pacem relínquo vobis, pacem meam do vobis: non pokoj vám dávám; ne jak ho dává svět, vám ho já dávám. Ať se vaše srdce

quómodo mundus dat, ego do vobis. Non turbétur cor vestrum, neque for- nechvěje a neděsí. Slyšeli jste, že jsem vám řekl: Odcházím a zase k vám

mídet. Audístis quia ego dixi vobis: Vado et vénio ad vos. Si diligerétis me, přijdu. Kdybyste mě milovali, radovali byste se, že jdu k Otci, protože Otec

gauderétis útique, quia vado ad Patrem: quia Pater maior me est. Et nunc je větší nežli já. Říkám vám to nyní, než se to stane, abyste, až se to stane,

dixi vobis, priúsquam fiat: ut, cum factum fúerit, credátis. Iam non mul- uvěřili. Už s vámi nebudu mnoho rozprávět, neboť přichází kníže tohoto

ta loquar vobíscum: venit enim princeps mundi huius, et in me non habet světa; nade mnou žádnou moc nemá, ale je třeba, aby svět poznal, že miluji

quidquam. Sed ut cognóscat mundus quia díligo Patrem, et sicut mandátum Otce a že činím, jak mi Otec přikázal. Vstaňte! Pojďme odtud!“

dedit mihi Pater, sic fácio. Súrgite, eámus hinc.
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Oratio ante divinum Officium.

Aperi, Dómine, os meum ad benedicéndum nomen sanctum tuum: munda quoque cor meum ab ómnibus vanis, pervérsis, et aliénis cogitatiónibus:
intelléctum illúmina, afféctum inflámma, ut digne, atténte ac devóte hoc Offícium recitáre váleam, et exaudíri mérear ante conspéctum Divínæ

Maiestátis tuæ. Per Christum, Dominum nostrum. R. Amen.
Dómine, in unióne illíus divínæ intentiónis, qua ipse in terris laudes Deo persolvísti, has tibi Horas (vel hanc tibi Horam) persólvo.

Otevři, Pane, má ústa, abych chválil tvé svaté jméno. Očisti mé srdce od všech marnivých, zvrácených a jiných myšlenek, osvěť rozum, rozněť cit, abych mohl

důstojně, soustředěně a zbožně recitovat a vysloužil si být vyslyšen před tváří tvé velebnosti. Skrze Krista…

Oratio post divinum Officium.

Orationem sequentem devote post Officium recitantibus Leo Papa X. defectus, et culpas in eo persolvendo ex humana fragilitate contractas, indulsit, et
dicitur flexis genibus.

Sacrosánctæ et indivíduæ Trinitáti, crucifíxi Dómini nostri Iesu Christi humanitáti, beatíssimæ et gloriosíssimæ sempérque Vírginis Maríæ
fecúndæ integritáti, et ómnium Sanctórum universitáti sit sempitérna laus, honor, virtus et glória ab omni creatúra, nobísque remíssio ómnium

peccatórum, per infiníta sǽcula sæculórum. R. Amen.
V. Beáta víscera Maríæ Virginis, quæ portavérunt ætérni Patris Fílium.
R. Et beáta úbera, quæ lactavérunt Christum Dominum.

Et dicitur secreto Pater noster. et Ave María.

Následující modlitbu opatřil pro ty, kdo ji zbožně vyřknou po hodinkách, zesnulý papež Lev X. odpustky za hříchy vzniklé při konání hodinek z lidské křehkosti. Říká se

vkleče. Svatosvaté a nerozdílné Trojici, ukřižovanému lidství našeho Pána Ježíše Krista, přeblažené a přeslavné plodné neporušenosti vždy Panny Marie i souhrnu

všech svatých buď ode všeho stvoření věčná chvála, čest a sláva, nám pak buď dáno odpuštění všech hříchů, po nekonečné věky věků. Amen.

In Vesperis.
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Psalmus 1. Act. 2, 1; H270
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Nadešel  den Letnic a všichni byli pospolu, řkouce, aleluja.

Ps. 109
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Řekl Hospodin mému Pánu:  Zasedej po mé pravici,

Donec ponam inimícos tuos,  scabéllum pedum tuórum. dokud nedám nepřátele  za podnož tvým nohám.

Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion:  domináre in médio
inimicórum tuórum.

Mocnému žezlu tvému dá vzejít Hospodin ze Sionu:  panuj uprostřed

nepřátel svých!

Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum:  ex útero
ante lucíferum génui te.

Ty vládni ve dni své síly v lesku svatém,  z lůna před jitřenkou zplodil jsem

tě.

Iurávit Dóminus, et non pænitébit eum:  Tu es sacérdos in ætérnum
secúndum órdinem Melchísedech.

Přisáhl Hospodin (takto): - a želet toho nebude -  Ty jsi knězem navěky

jako byl Melchisedech!

Dóminus a dextris tuis,  confrégit in die iræ suæ reges. Pán bude tobě po pravici,  bít bude v den hněvu svého krále;

Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas:  conquassábit cápita in terra
multórum.

mezi národy soud konat, dokonale porážeti,  tříštit hlavy po celé zemi.

De torrénte in via bibet:  proptérea exaltábit caput. Z potoka na cestě bude píti,  protož pozdvihne hlavu.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Psalmus 2. Sap. 1, 7; H270
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Duch Páně  naplňuje svět, aleluja.

Ps. 110
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Chci tě slavit, Pane, z celého srdce  ve sboru spravedlivých, jakož i v obci.

Magna ópera Dómini:  exquisíta in omnes voluntátes eius. Veliká jsou Hospodinova díla,  dokonalá podle všech jeho plánů.

Conféssio et magnificéntia opus eius:  et iustítia eius manet in sǽculum
sǽculi.

Slavná a velebná jest činnost jeho,  a jeho spravedlnost zůstává na věky.

Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátorDóminus: 
escam dedit timéntibus se.

Ustanovil památku na své divy, † milosrdný a milostivý Pán jest.  Pokrm

dává těm, kdož se ho bojí,

Memor erit in sǽculum testaménti sui:  virtútem óperum suórum
annuntiábit pópulo suo:

na věky je pamětliv své smlouvy.  Moc svých skutků ukázal svému lidu,

Ut det illis hæreditátem géntium:  ópera mánuum eius véritas et iudícium. odevzdav mu, čím pohané dědičně vládli.  Díla rukou jeho jsou věrnost

a právo;

Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi:  facta in
veritáte et æquitáte.

všecko, co ustanovil, je spolehlivo, † je to utvrzeno na věky věkův,  vydáno

upřímně a spravedlivě.

Redemptiónem misit pópulo suo:  mandávit in ætérnum testaméntum
suum.

Vykoupení seslal svému lidu,  věčnou platnost udělil své smlouvě.

Sanctum et terríbile nomen eius:  inítium sapiéntiæ timor Dómini. Svaté jest a hrozné jeho jméno;  počátek moudrosti je bázeň Páně.

Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum:  laudátio eius manet in
sǽculum sǽculi.

Blahé má poznání kdokoli tak činí;  chvála jeho zůstane na věky věkův.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 3. Act. 2, 4; H270
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Tehdy byli všichni naplněni  Duchem Svatým a začali mluvit, aleluja.

Ps. 111
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Blaze tomu, kdo se bojí Hospodina,  a v jeho příkazech velikou zálibu má.

Potens in terra erit semen eius:  generátio rectórum benedicétur. Mocné v zemi bude potomstvo jeho,  rodu poctivých bude požehnáno.

Glória et divítiæ in domo eius:  et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi. Hojnost a bohatství v domě jeho,  a jeho spravedlnost zůstává na věky.

Exórtum est in ténebris lumen rectis:  miséricors, et miserátor, et iustus. Září v temnu jak světlo spravedlivým,  je milostivý, slitovný, spravedlivý.

Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in
iudício:  quia in ætérnum non commovébitur.

Šťasten, kdo je soucitný a půjčuje, † kdo své věci vyřizuje dle práva. Neboť

na věky nebude se viklat,

In memória ætérna erit iustus:  ab auditióne mala non timébit. v paměti věčné bude spravedlivý.  Zprávy zlé se nemusí obávati,

Parátum cor eius speráre in Dómino † confirmátum est cor eius:  non
commovébitur donec despíciat inimícos suos.

pevně doufá srdce jeho v Pána. † Pevné jest srdce jeho,  nebojí se, až může

hleděti vítězně na odpůrce.

Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi: 
cornu eius exaltábitur in glória.

Plýtvá bezmála jak rozdává chudým, † jeho spravedlnost zůstává na věky, 

čelo jeho vysoko ve cti se zdvihá.

Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: 

desidérium peccatórum períbit.
Bezbožník vida to rozčiluje se zlostí, † zuby svými skřípá a chřadne;  přání

hříšníků přichází na zmar.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 4. Dan. 3, 77.79; H270
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Prameny  a vše, co se ve vodách hýbe, opěvujte Hospodina, aleluja.

Ps. 112
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Chvalte, sluhové, Hospodina,  chvalte jméno Hospodinovo.

Sit nomen Dómini benedíctum,  ex hoc nunc, et usque in sǽculum. Buď jméno „Hospodin“ požehnáno  od tohoto času až na věky.

A solis ortu usque ad occásum,  laudábile nomen Dómini. Od slunce východu do západu  chváleno buď jméno „Hospodin“.

Excélsus super omnes gentes Dóminus,  et super cælos glória eius. Vyvýšen nad všecky národy Hospodin,  ba nad nebesa sláva jeho.

Quis sicut Dóminus Deus noster, qui in altis hábitat,  et humília réspicit
in cælo et in terra?

Kdo jako Hospodin, Bůh náš⁈ Přebývá sice na výsostech,  přece však

nízkého si všímá na nebesích i na zemi.

Súscitans a terra ínopem,  et de stércore érigens páuperem: Zdvihá se země vysíleného,  a z kalu povyšuje chuďasa,

Ut cóllocet eum cum princípibus,  cum princípibus pópuli sui. aby ho posadil vedle knížat,  vedle knížat lidu svého.

Qui habitáre facit stérilem in domo,  matrem filiórum lætántem. Usazuje bezdětnou v rodině  učiniv ji šťastnou matkou.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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In I. Vesperis:
Psalmus 5. H271
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Apoštolové hlásali různými jazyky divy Boží, aleluja, aleluja, aleluja.
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Chvalte Hospodina všichni pohané,  vychvalujte ho všichni národové,

Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius:  et véritas Dómini
manet in ætérnum.

neb mocně nad námi vznáší se jeho milost,  a věrnost Hospodinova trvá

na věky.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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In II. Vesperis:
Psalmus 5. H271
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Apoštolové hlásali různými jazyky divy Boží, aleluja, aleluja, aleluja.
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Když vyšel Israel z egyptské země,  Jakobův rod z národa cizáků,

Facta est Iudǽa sanctificátio eius,  Israel potéstas eius. stalo se Judstvo svatyní jeho,  Israelstvo královstvím jeho.

Mare vidit, et fugit:  Iordánis convérsus est retrórsum. Moře to vidělo, i prchlo,  Jordán obrátil se nazpět,

Montes exsultavérunt ut aríetes,  et colles sicut agni óvium. hory jak berani poskakovaly,  pahorky jako mláďata ovčí.

Quid est tibi, mare, quod fugísti?  et tu, Iordánis, quia convérsus es
retrórsum?

Co je ti, ó moře, že prcháš,  a ty, Jordáne, že se vracíš,

Montes, exsultástis sicut aríetes,  et colles, sicut agni óvium? hory, že skáčete jako berani,  pahorky, jako mláďata ovčí?

A fácie Dómini mota est terra,  a fácie Dei Iacob: Před tváří Páně chvěj se země,  před tváří Boha Jakobova,

Qui convértit petram in stagna aquárum,  et rupem in fontes aquárum. jenž mění skálu v jezera vodstva  a křemen ve vody tryskající.

Non nobis, Dómine, non nobis:  sed nómini tuo da glóriam. Ne nám, Hospodine, ne nám,  ale jménu svému čest zjednej

Super misericórdia tua, et veritáte tua:  nequándo dicant gentes: Ubi est
Deus eórum?

pro svou milostivost a věrnost,  aby nemohli pohané říci: „Kde (pak) mají

Boha svého?“

Deus autem noster in cælo:  ómnia quæcúmque vóluit, fecit. Vždyť je Bůh náš na nebesích,  činí vše, co jemu se líbí.

Simulácra géntium argéntum, et aurum,  ópera mánuum hóminum. Modly (však) pohanů stříbro a zlato,  výrobky jsou rukou lidských.

Os habent, et non loquéntur:  óculos habent, et non vidébunt. Ústa mají a nemohou mluvit,  oči mají a nemohou vidět,

Aures habent, et non áudient:  nares habent, et non odorábunt. uši mají a nemohou slyšet,  nos mají, ale nemohou čichat,

Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: 
non clamábunt in gútture suo.

ruce mají a nemohou hmatat, † nohy mají a nemohou chodit,  nemohou

křičeti svým hrdlem.
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Símiles illis fiant qui fáciunt ea:  et omnes qui confídunt in eis. Podobni budou jim kteří je dělají,  a všichni, kteří doufají v ně.

Domus Israel sperávit in Dómino:  adiútor eórum et protéctor eórum
est.

Israel doufá v Hospodina,  jest jejich pomocí a štítem.

Domus Aaron sperávit in Dómino:  adiútor eórum et protéctor eórum
est.

Dům Aronův doufá v Hospodina,  jest jejich pomocí a štítem.

Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino:  adiútor eórum et
protéctor eórum est.

Ctitelé Páně doufají v Pána,  jest jejich pomocí a štítem.

Dóminus memor fuit nostri:  et benedíxit nobis. Pán na nás pamatující  žehná,

Benedíxit dómui Israel:  benedíxit dómui Aaron. žehná domu Israelovu,  žehná domu Aronovu,

Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum,  pusíllis cum maióribus. žehná všem ctitelům Hospodinovým,  maličkým i velikým!

Adiíciat Dóminus super vos:  super vos, et super fílios vestros. Hospodin rač vás rozmnožiti,  (rozmnožit) vás i děti vaše!

Benedícti vos a Dómino,  qui fecit cælum, et terram. Žehnáni buďte od Hospodina,  který učinil nebe i zemi!

Cælum cæli Dómino:  terram autem dedit fíliis hóminum. Nebe jest nebe Hospodinovo,  zemi dal pak synům lidstva.

Non mórtui laudábunt te, Dómine:  neque omnes, qui descéndunt in
inférnum.

Nebudou mrtví tě chválit, Pane,  ti, kteří do pekel sestupují;

Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino,  ex hoc nunc et usque in
sǽculum.

my však živí chválíme Pána  od tohoto času až na věky!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Capitulum. Act. 2, 1 - 2
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Nadešel den Letnic a všichni byli pospolu na jednom místě,  když tu se znenadání ozval z nebe hukot jako prudký závan větru  a naplnil celý dům, kde dleli.

Responsorium breve. - in I. vesperis: H269
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Duch Svatý vycházeje od trůnu neviditelně pronikl nitro apoštolů,  aby se v jejich ústech zrodily všechny druhy jazyků. Aleluja. V. I probírali mnohými jazyky

veliké skutky Boží.



V
es
pe
ræ

12 / In Vesperis.

Responsorium breve. - in II. vesperis:

S
VI 

PÍ



RI



TUS





Pa-


rá



cli-



tus,















Al

 

le-







lú



ia,







al-


le-







 





lú-



ia.





Spí-



ri-



tus.





V. Do



cé



bit





vos


óm



ni-



a.











 Al

 

le-







lú



ia,











al-


le-







 





lú-



ia.





V. Gló



ri-



a



Pa



tri,







et



Fí-





li-


o,






et


Spi-



rí-







tu-



i



San





cto.





Spí-



ri-



tus.





Duch Utěšitel,  Aleluja, aleluja. V. Všemu vás naučí.
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Hymnus.
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Duchu Tvůrce, přijď, navštiv nás,
přijď do srdce všech věrných svých
a naplň je svou milostí,
vždyť ty sám jsi nás utvořil.

Ty se nazýváš Těšitel,
Bůh nejvyšší nám tebe dal,
tys pramen živý, lásky žár,
pomazání jsi duchovní.

Dárce darů jsi sedmera,
prst pravice jsi Otcovy,
ty jsi ten Otcem slíbený,
správně dáváš nám promlouvat.

V duši světlo nám rozžehni
a do srdce nám lásku vlej
a naše tělo ubohé
stále silou svou posiluj.

Nepřítele pryč odežeň
a ve světě svůj nastol mír,
nás cestou správnou vždycky veď,
ať nás mine vše škodlivé.

Boha Otce nás nauč znát,
dej vyznávat nám Ježíše
a tobě, Otci i Synu
vírou se vždy víc otvírat.

Sláva Otci, i Synu
zrozenému, který z mrtvých
vstal, i Utěšiteli,
na věky věků.
Amen.
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Versus. - in I. vesperis:
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V. Tehdy byli všichni naplněni Duchem Svatým, aleluja. R. A začali mluvit, aleluja.

Versus. - in II. vesperis:
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V. Apoštolové hlásali různými jazyky, aleluja. R. Divy Boží, aleluja.
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Canticum B. Mariæ V. - in I. vesperis: Io. 14, 18.28; ibid. 16, 22; H267
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Nezanechám vás  jako sirotky, aleluja. Odcházím a zase k vám přijdu, aleluja. A vaše srdce se zaraduje, aleluja.

Lc. 1, 46-55
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Velebí  má duše Hospodina

a můj duch jásá v Bohu, mém spasiteli,  neboť shlédl na svou nepatrnou

služebnici.

Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ:  ecce enim, ex hoc beátam me
dicent omnes generatiónes.

Od této chvíle mě budou blahoslavit  všechna pokolení,

Quia fecit mihi magna qui potens est:  et sanctum nomen eius. že mi učinil veliké věci ten, který je mocný.  Jeho jméno je svaté.

Et misericórdia eius a progénie in progénies  timéntibus eum. A jeho milosrdenství trvá od pokolení do pokolení  k těm, kdo se ho bojí.

Fecit poténtiam in bráchio suo:  dispérsit supérbos mente cordis sui. Mocně zasáhl svým ramenem,  rozptýlil ty, kdo v srdci smýšlejí pyšně.

Depósuit poténtes de sede,  et exaltávit húmiles. Mocné sesadil z trůnu  a ponížené povýšil,

Esuriéntes implévit bonis:  et dívites dimísit inánes. hladové nasytil dobrými věcmi  a bohaté propustil s prázdnou.

Suscépit Israel, púerum suum,  recordátus misericórdiæ suæ. Ujal se svého služebníka Izraele,  pamatoval na své milosrdenství,

Sicut locútus est ad patres nostros,  Abraham, et sémini eius in sǽcula. jak slíbil našim předkům,  Abrahámovi a jeho potomkům navěky.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Canticum B. Mariæ V. - in II. vesperis: Sg. 388 p. 247
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Dnes  se naplnilo padesát dnů, aleluja. Dnes se zjevil v ohni učedníkům Duch Svatý a udělil jim zázračné dary; vyslal je do všeho světa kázat a dosvědčovat: Kdo

by uvěřil a byl pokřtěn, bude spasen, aleluja.

Lc. 1, 46-55
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Velebí  má duše Hospodina

a můj duch jásá v Bohu, mém spasiteli,  neboť shlédl na svou nepatrnou

služebnici.

Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ:  ecce enim, ex hoc beátam me
dicent omnes generatiónes.

Od této chvíle mě budou blahoslavit  všechna pokolení,

Quia fecit mihi magna qui potens est:  et sanctum nomen eius. že mi učinil veliké věci ten, který je mocný.  Jeho jméno je svaté.

Et misericórdia eius a progénie in progénies  timéntibus eum. A jeho milosrdenství trvá od pokolení do pokolení  k těm, kdo se ho bojí.
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Fecit poténtiam in bráchio suo:  dispérsit supérbos mente cordis sui. Mocně zasáhl svým ramenem,  rozptýlil ty, kdo v srdci smýšlejí pyšně.

Depósuit poténtes de sede,  et exaltávit húmiles. Mocné sesadil z trůnu  a ponížené povýšil,

Esuriéntes implévit bonis:  et dívites dimísit inánes. hladové nasytil dobrými věcmi  a bohaté propustil s prázdnou.

Suscépit Israel, púerum suum,  recordátus misericórdiæ suæ. Ujal se svého služebníka Izraele,  pamatoval na své milosrdenství,

Sicut locútus est ad patres nostros,  Abraham, et sémini eius in sǽcula. jak slíbil našim předkům,  Abrahámovi a jeho potomkům navěky.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Ante Orationem, cantatur a Superiore:

Supplicatio Litaniæ.
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
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
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
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Oratio Dominica.
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
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
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

mít



te



no



bis



dé



bi



ta



nos



tra,







sic



ut



et



nos

 
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Deinde dicitur ab Hebdomadario:
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In choro monialium loco Dominus vobiscum dicitur:
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Oratio.
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Bože, kterýs dnes poučil srdce věřících a osvítil je Duchem Svatým,  popřej nám v onom Duchu správně smýšlet a vždy se radovat z jeho útěchy. Skrze našeho

Pána…

Hebdomadarius dicit iterum Dominus vobiscum. Postea cantatur a cantore:

In I. Vesperis:
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In II. Vesperis:
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Ad Completorium.

Lector petit benedictionem, dicens:
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Rač, pane, požehnat.

Benedictio.
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Pokojnou noc a svatou smrt nechť nám dopřeje všemohoucí Pán. R. Amen.

Lectio brevis. 1Ptr. 5, 8-9
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Buďte střízliví, bděte. Váš protivník Ďábel obchází jako lev řvoucí a hledá, koho by pohltil. Postavte se proti němu pevní ve víře. Ale ty, Pane, smiluj se nad námi.

R. Bohu díky.

V. Adiutórium nostrum in nómine Dómini. R. Qui fecit cælum, et terram.

Pater noster quod dicitur totum secreto.
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Confessio.
Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo,
ómnibus Sanctis, et vobis fratres: quia peccávi nimis cogitatióne, verbo et ópere: mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam
Maríam semper Vírginem, beátum Michaélum Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et
vos fratres, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

V. Misereátur nostri omnípotens Deus, et, dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. R. Amen.

V. Indulgéntiam, absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. R. Amen.
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Psalmus 1.
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
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
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
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Když jsem volal, vyslyšel mne Bůh, jenž chrání moje právo;  v soužení jsi

uvolnil mi;

Miserére mei,  et exáudi oratiónem meam. slituj se nade mnou,  vyslyš mou modlitbu.

Fílii hóminum, úsquequo gravi corde?  ut quid dilígitis vanitátem et
quǽritis mendácium?

Pokolení mužů, jak dlouho bude čest má na potupu?  Proč máte zálibu ve

věcech marných, a proč honíte se za lží?

Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum,  Dóminus
exáudiet me cum clamávero ad eum.

Vězte přece, že podivuhodně Hospodin mne omilostnil;  Hospodin mne

vyslýchá, kdykoli ho vzývám.

Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris,  in cubílibus
vestris compungímini.

Jste-li roztrpčení, nehřešte! † Čím se v mysli své zabýváte,  toho na svých

ložích želte.

Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino.  Multi dicunt:
quis osténdit nobis bona?

Podejte oběť, jak se sluší, † a mějte důvěru v Hospodina. Mnoho je těch,

kteří praví: Kdo nám dá dočkati se blaha?

Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine:  dedísti lætítiam in
corde meo.

Vznáší se nad námi jas tvé tváře, Hospodine,  udělil jsi srdci mému radost

větší

A fructu fruménti, vini et ólei sui  multiplicáti sunt. nežli bývá, kdy mají hojnost  obilí, vína i oleje.

In pace in idípsum  dórmiam et requiéscam. Klidně na lůžko uložím se  a také budu spáti,

Quóniam tu Dómine singuláriter in spe  constituísti me. neboť ty, Pane, sám se staráš,  aby bydlo mé bezpečné bylo.
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Psalmus 2. Ps. 90

Qui hábitat in adiutório Altíssimi,  in protectióne Dei cæli commorábitur. Pod záštitou Nejvyššího přebývá,  ve stínu Boha nebes odpočívá,

Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu et refúgium meum:  Deus meus
sperábo in eum.

kdo říká Pánu: Tys ochrana má a hrad můj,  Bůh můj, v něhož naději

svou skládám.

Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium,  et a verbo áspero. Neboť on vysvobodí tě z osidla lovců,  od slova, které přináší zkázu.

Scápulis suis obumbrábit tibi:  et sub pennis eius sperábis. Perutěmi svými zastíní tě,  pod křídly jeho najdeš útočiště,

Scuto circúmdabit te véritas eius:  non timébis a timóre noctúrno. štítem obestře tě věrnost jeho.  Nebudeš se báti hrůzy noční,

A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris:  ab incúrsu
et dæmónio meridiáno.

ani střely létající ve dne, † ani čeho, co se plíží za tmy,  ani útoku zloducha

o polednách.

Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis:  ad te autem
non appropinquábit.

Padne jich po boku tvém tisíc, † deset tisíc ti po pravici,  ale k tobě se

nepřiblíží.

Verúmtamen óculis tuis considerábis:  et retributiónem peccatórum
vidébis.

Ty jen na své oči budeš to vidět,  na odplatu hříšníků budeš patřit.

Quóniam tu es, Dómine, spesmea:  Altíssimum posuísti refúgium tuum. Protože’s řekl: Hospodin naděje má jest,  učiniv Hospodina svým

útočištěm:

Non accédet ad te malum:  et flagéllum non appropinquábit tabernáculo
tuo.

nepřihodí se nic zlého tobě,  rána se nepřiblíží k tvému stánku.

Quóniam Angelis suis mandávit de te:  ut custódiant te in ómnibus viis
tuis.

Neboť andělům svým o tobě kázal,  aby tě ostříhali na všech tvých cestách.

In mánibus portábunt te:  ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum. (Takořka) na rukou budou tebe nosit,  abys o kámen nohou svou nezavadil.

Super áspidem et basilíscum ambulábis:  et conculcábis leónem et
dracónem.

Po zmiji a basilišku chodit,  šlapat budeš po lvu, jakož i po draku.

Quóniam in me sperávit, liberábo eum:  prótegam eum quóniam cognóvit
nomen meum.

Protože lne ke mně, vysvobozuji ho,  chráním ho, ježto zná mé jméno.

Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: 
erípiam eum et glorificábo eum.

Vzývá mne, i slyším ho; † jsem při něm v tísni,  vytrhuji ho a oslavuji.

Longitúdine diérum replébo eum:  et osténdam illi salutáre meum. Dlouhého věku do syta mu dávám,  a svou spásu popřávám mu vidět.
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Psalmus 3. Ps. 133

Ecce nunc benedícite Dóminum,  omnes servi Dómini: Nuže, teď oslavujte Hospodina,  všichni služebníci Páně,

Qui statis in domo Dómini,  in átriis domus Dei nostri. kteří stáváte v Hospodinově domě,  v nádvořích domu našeho Boha!

In nóctibus extóllite manus vestras in sancta,  et benedícite Dóminum. V noci zdvíhejte ruce své ke svatyni,  oslavujíce Hospodina!

Benedícat te Dóminus ex Sion,  qui fecit cælum et terram. Žehnej tobě Hospodin se Sionu,  který učinil nebe i zemi!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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

A


men.
 
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Než světlo zhasne prosíme
Tebe tvůrce všech pokorně,
abys nám ve své milosti
byl ochranou a pomocí.

Ať vzdáleny jsou od nás sny
a těžké noční přízraky.
Zdrť našeho nepřítele,
těla poskvrn ať ujdeme.

Sláva Otci, i Synu
zrozenému, který z mrtvých
vstal, i Utěšiteli,
na věky věků.
Amen.
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Capitulum. Ier. 14, 9
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Jsi přece, Hospodine, uprostřed nás a jmenujeme se po tobě. Neopouštěj nás, Pane, náš Bože.

Responsorium breve. Ps. 30, 6
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Do tvých rukou, Pane,  poroučím svého ducha. V. Ty mne zachráníš, Pane, Bože věrný.

Versus. Ps. 16, 8
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V. Střez mne jako zřítelnici oka, aleluja. R. Ve stínu svých křídel uschovej mne, aleluja.
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Canticum Simeonis.

S
III a 
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Ochraňuj nás, Pane, když bdíme, a buď s námi, když spíme, ať bdíme s Kristem a odpočíváme v pokoji.

Lc. 2, 29-32
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Nyní můžeš, Pane, propustit svého služebníka  podle svého slova v pokoji,

Quia vidérunt óculi mei  salutáre tuum, neboť moje oči uviděly  tvou spásu,

Quod parásti  ante fáciem ómnium populórum, kterou jsi připravil  pro všechny národy:

Lumen ad revelatiónem géntium,  et glóriam plebis tuæ Israel. světlo k osvícení pohanům  a k slávě tvého izraelského lidu.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Oratio.
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reg



nat



in



u



ni



tá



te



Spí-



ri



tus



San



cti



De-



us,













per



óm



ni-



a



sǽ



cu



la



sæ



cu



ló



rum.





R. A



men.





Zavítej, prosíme, Pane, sem do našeho příbytku a daleko od něj zažeň všechny úklady nepřítele. Ať tu bydlí tví svatí andělé a tvoje požehnání buď nad ním stále.

Skrze…



V. Dó



mi



ne,



ex



áu



di



o



ra



ti-



ó



nem



me-



am.





R. Et



cla



mor



me-



us



ad



te



vé



ni-



at.







V. Be



ne



di



cá



mus



Dó



mi



no.









R. De-



o



grá



ti-



as.









Benedictio.
Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus,  Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus. R. Amen.
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Antiphona finalis B. M. V.

R
V 

E



gí



na



cæ



li





 læ

 

tá



re,





al

 

le



lú



ia:







Qui-



a





quem



me



ru-



í

 

sti



por



tá



re,





al

 

le



lú



ia:





Re



sur



réx



it,





si



cut



dix



it,





al



le-



lú

 

ia:











O



ra



pro



no

 

bis



De-



um,





al



le



lú-

 

ia.





Raduj se, Královno nebeská, aleluja, protože splnil Pán slova svá, aleluja: z mrtvých vstal, Matko, Ježíš tvůj, aleluja: u něho za nás oroduj, aleluja.



V. Gau



de



et



læ



tá



re



Vir



go



Ma



rí-



a,





a



le



lú





ia.















R. Qui-



a



sur



ré



xit



Dó



mi



nus



ve



re,





a



le



lú





ia.















V. Raduj se a vesel, Panno Maria, aleluja, R. neboť Pán vpravdě z mrtvých vstal, aleluja.
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D


Ó



mi



ne,



lá



bi-



a



me-



a



a



pé



ri-



es.



R. Et



os



me-



um



an



nun



ti-



á



bit



lau



dem



tu-



am.



Invitatorium. Sap. 1, 7; Psalmus 94, 6; H268

A
V



l-







le





lú-



  

ia,



















Spí-

פ



ri





tus





Dó

פ



mi





ni





rep





lé

פ



vit





or









bem







ter







rá





rum,









Ve-







ní-





te,









a





do





ré





mus,







al-









le-







lú-





 

ia.





Aleluja, Duch Páně naplňuje svět,  pojďte, klanějme se, aleluja.

Ps. 94. (Textus antiquus latinus); H447

V
V



e





ní-





te,







  



ex





sul





té





mus





Dó

פ



mi





no,







iu





bi-





lé





mus





De-





o,





sa





lu





tá





ri





nos





tro:







præ-





oc





cu





pé





mus





fá





ci-





em





e





ius





in





con





fes





si-





ó





ne,











et





in





psal





mis





iu





bi-



 

lé





mus







e-







i.







 









R.

Pojďte, chvalme s radostí Pána, s jásotem slavme Boha, svou spásu; předstupme před tvář jeho s díky, písně plesu pějme jemu.

Repetitur integrum Invitatorium.

Q


uó





ni-





am





  



De-





us





mag





nus





Dó

פ



mi





nus,







et





Rex





mag





nus





su





per





om





nes





de-





os:

פ





quó





ni-





am





non





re





pél





let





Dó





mi





nus





ple





bem









su-





am:







qui-





a





in





ma





nu





e





ius





sunt





om





nes





fi





nes





ter





ræ,







et





al





ti





tú

פ



di





nes





món





ti-





um





ip-



 

se





cón







spi-







cit.







 











Neboť Bůh veliký jest Hospodin, a král nade všecky bohy. Jsouť v jeho ruce všecky hlubiny země, temena hor jsou majetek jeho.

Repetitur altera pars Invitatorii.
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In sequenti Psalmi versu, ad verba veníte, adorémus et procidámus ante Deum, genuflectitur.

Q


uó





ni-





am







  



ip





sí-





us





est





ma

פ



re,





et





ip





se





fe





cit





il





lud,







et





á





ri





dam





fun





da





vé





runt





ma





nus





e





ius:

פ





ve





ní-





te,





a





do





ré





mus,



 



et





pro





ci-





dá





mus





an





te





De-





um:







plo





ré





mus





co





ram





Dó

פ



mi





no,





qui





fe

פ



cit





nos,







qui-





a





ip





se





est





Dó





mi





nus,





De-





us





nos





ter;











nos





au





tem





pó

פ



pu





lus





e





ius,





et





o

פ



ves





pás-



 

cu-





æ







e-







ius.







 









R.

Jehoť jest moře, neb on je učinil; i souš je dílo jeho rukou. Pojďme, klanějme se, padněme, klekněme před Pánem, svým tvůrcem. Jeť on Pán, náš Bůh, a my jsme

lid, jejž on vodí a ovce, jež pase.

Repetitur integrum Invitatorium.

H


ó





di-





e,





  



si





vo





cem





e





ius





au





di-





é

פ



ri-





tis,







no-





lí-





te





ob





du





rá





re





cor





da





ves





tra,

פ





si





cut





in





ex





a





cer





ba





ti-





ó





ne





se





cún





dum





di-





em











ten





ta





ti-





ó





nis





in





de





sér





to:







u





bi





ten





ta





vé





runt





me





pat





res





ves





tri,







pro





ba





vé

פ



runt





et





vi





dé

פ



runt





ó-



 

pe-





ra







me-







a.









 











Kéž byste poslechli dnes hlasu jeho: „Nezatvrzujte svých srdcí jak v Hádce, jak v Pokušení na poušti, kde vaši otcové pokoušeli mne, zkoušeli mne, ač vídali skutky

mé.“

Repetitur altera pars Invitatorii.
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Q


uad





ra





gín





ta







  



an





nis





pró





xi





mus





fu-

פ



i







ge





ne





ra





ti-





ó





ni





hu-





ic,









et





di





xi:





Sem





per





hi





er





rant





cor





de;

פ





ip





si





ve





ro





non





co





gno





vé





runt









vi-





as





me-





as:







qui





bus





iu





rá





vi





in





i
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Čtyřicet roků mrzel jsem se na to pokolení a řekl jsem: „Lid je to myslí stále bloudící“! Oni však nechtěli znáti mé cesty, takže jsem přisáhl ve svém hněvu:

„Nedojdou odpočinku mého!“

Repetitur integrum Invitatorium.
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 R.
Repetitur altera pars Invitatorii. Denique repetitur integrum Invitatorium.
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Hymnus.
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Již Kristus vstoupil ke hvězdám,
vrátil se, odkud vyšel sám,
aby dar Otcův zúročil
a Ducha Svatého dal nám.

Den slavnosti pak přikvačil,
jenž divem sedminásobným
po zvratu světa sedmerém
svůj blažený čas vyznačil.

V hodinu třetí po ránu
znenáhla světem zahřmělo;
příchod Boha ta hodina
apoštolům zvěstovala.

Z Otcova světla tu oheň je,
blažený je a přeslavný,
Kristovým věrným do srdce
žhnoucího tryská Slova žár.

Z plného srdce jásají
Duchem jsouce povzbuzeni
a hlasy znějí rozličné,
když Boží divy zvěstují.

Řekům, Latincům, Barbarům,
všem jejich slova jasně zní,
protože k jejich údivu,
hovoří všemi jazyky.

Ale Židovstvo nevěrné
posedlé nevraživostí,
že prý moštem jsou opilí
střízlivým věrným vytýká.

Když se div tento objevil,
vznešeně Petr promlouvá:
zlovolní pravdu nemají,
prorok Joel to dosvědčí.

Bohu Otci vždy sláva buď,
i Synu Zmrtvýchvstalému,
i Duchu Utěšiteli
po všechny věků okruhy.
Amen.
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Psalmus 1. Act. 2, 2; H268
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Tu se  znenadání ozval z nebe hukot jako prudký závan větru, aleluja, aleluja.
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Veliký jest Hospodin, a velmi hoden chvály  v městě našeho Boha, na

svaté hoře jeho,

Fundátur exultatióne univérsæ terræ mons Sion,  látera Aquilónis, cívitas
Regis magni.

kde má své základy Sion na radost veškeré země,  na půlnoční straně města

velkého krále.

Deus in dómibus eius cognoscétur,  cum suscípiet eam. Na jeho palácích ukázal Bůh,  že je opatruje.

Quóniam ecce reges terræ congregáti sunt:  convenérunt in unum. Neboť, hle, sešli se králové,  přitáhli v jednom šiku;

Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, † conturbáti sunt, commóti sunt:  tremor
apprehéndit eos.

jak to zřeli – jal je úžas, † zděsili se  a prchli.

Ibi dolóres ut parturiéntis:  in spíritu veheménti cónteres naves Tharsis. Hrůza je zachvátila, úzkost jak rodící ženu,  jako když prudkým vichrem

tříštíš tarsiské lodi.

Sicut audívimus, sic vídimus in civitáte Dómini virtútum, † in civitáte Dei
nostri:  Deus fundávit eam in ætérnum.

Jak jsme to slýchali, zřeli jsme ve městě Pána zástupů, † ve městě Boha

našeho:  Bůh je upevnil na věky!

Suscépimus Deus misericórdiam tuam,  in médio templi tui. Myslíme na tvoji milost, Bože,  ve tvém chrámě.

Secúndum nomen tuum Deus, † sic et laus tua in fines terræ:  iustitia
plena est déxtera tua.

Jako tvé jméno, † tak chvála tvá. Bože, jde do končin světa.  Práva je plná

tvá pravice,

Lætétur mons Sion, et exúltent fíliæ Iudæ,  propter iudícia tua Dómine. proto se veselí Sion, jásají dcery judské  pro tvé soudy, Pane.

Circúmdate Sion, et complectímini eam:  narráte in túrribus eius. Jděte kol Sionu, jděte,  čítejte jeho věže;

Pónite corda vestra in virtúte eius:  et distribúite domos eius, ut enarrétis
in progénie áltera.

hleďte na jeho hradby,  prohlížejte, si paláce, vypravujte to potomkům,
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Quóniam hic est Deus, Deus noster in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: 
ipse reget nos in sǽcula.

že jest takový Bůh, Bůh náš vždycky, na věky;  on nás povede věčně!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 2. Ps. 67, 29.30; H268
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Upevňuj, ó Bože,  co jsi nám prokázal, do tvého chrámu do Jerusalema, aleluja, aleluja.

Ps. 67



Ex



súr



gat



De-



us,



et



dis



si



pén



tur



i



ni



mí



ci



e





-



ius,





 et



fú



gi-



ant



qui



o



dé



runt



e-



um,



a



fá



ci-



e



e





-



ius.





Bůh se zdvíhá, i rozptylují se odpůrci,  prchají před ním jeho nenávistníci.

Sicut déficit fumus, defíciant: † sicut fluit cera a fácie ignis,  sic péreant
peccatóres a fácie Dei.

Jak bývá rozehnán dým, se rozprchují; † jako vosk se rozplývá před

plamenem,  tak i bezbožníci před Bohem hynou.

Et iusti epuléntur, et exúltent in conspéctu Dei:  et delecténtur in lætítia. Spravedliví však se veselí a plesají, před Bohem  se radujíce jásají.

Cantáte Deo, psalmum dícite nómini eius: † iter fácite ei, qui ascéndit super
occásum:  Dóminus nomen illi.

Zpívejte Bohu, hrejte jeho jménu, † spravte cestu tomu, jenž pouští se

veze;  Hospodin sluje,

Exultáte in conspéctu eius: † turbabúntur a fácie eius,  patris orphanórum,
et iúdicis viduárum.

radujte se před ním! † Děsí se ho.  Otcem sirotků a zastáncem vdov

Deus in loco sancto suo:  Deus qui inhabitáre facit uníus moris in domo: Bůh jest ve svém svatém sídle.  Opuštěným opatřuje domov,

Qui edúcit vinctos in fortitúdine,  simíliter eos, qui exásperant, qui
hábitant in sepúlchris.

vyvádí z vězení do blahého bydla,  také zbujníky, kteří zůstali v hrobech.

Deus, cum egrederéris in conspéctu pópuli tui,  cum pertransíres in
desérto:

Bože, když v čele lidu svého jsi vytáhl,  když jsi ubíral se pouští,

Terra mota est, étenim cœli distillavérunt a fácie Dei Sínai,  a fácie Dei
Israël.

země se třásla a nebe se rozplývalo před Bohem Sinaje,  před Bohem

Israelovým.
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Plúviam voluntáriam segregábis Deus hæreditáti tuæ: et infirmáta est, 
tu vero perfecísti eam.

Deštěm hojným skrápěl jsi, Bože, své dědictví, bylo zemdleno,  tys však

je občerstvoval.

Animália tua habitábunt in ea:  parásti in dulcédine tua páuperi, Deus. Tvoji tvorové v něm se usadili,  v dobrotě své je chudému spravuješ, Bože.

Dóminus dabit verbum evangelizántibus,  virtúte multa. Bůh kázal mluvit,  byl zástup poslic vítězství:

Rex virtútum dilécti dilécti:  et speciéi domus divídere spólia. „Králové se zástupy prchají, prchají;  hospodyně rozděluje kořist.

Si dormiátis inter médios cleros, pennæ colúmbæ deargentátæ,  et
posterióra dorsi eius in pallóre auri.

Proč si hovíte mezi ohradami, holubice s křídly stříbrnými,  jejíž peří

vzadu leskne se zlatem?

Dum discérnit cœléstis reges super eam, nive dealbabúntur in Selmon: 
mons Dei, mons pinguis.

Když Bůh nebes tam krále rozplašoval, sněhem zabělal se Selmon. Horstvo

Boží horstvo Basanské jest,

Mons coagulátus, mons pinguis:  ut quid suspicámini montes coagulátos? mnoho vrcholků má horstvo Basanské.  Proč, ty horstvo, vy vrcholy,

žárlivě hledíte na horu,

Mons, in quo beneplácítum est Deo habitáre in eo:  étenim Dóminus
habitábit in finem.

kterou si zvolil Bůh za své sídlo,  na které bude též Hospodin na věky

sídlit?

Currus Dei decem míllibus múltiplex, míllia lætántium:  Dóminus in eis
in Sina in sancto.

Vozů Božích je mnoho desetitisíc, tisíce plesajících –  Pán mezi nimi přišel

ze Sinaje do svatyně.

Ascendísti in altum, † cepísti captivitátem:  accepísti dona in homínibus: Vystoupil jsi do výše † zajatce veda,  v dar jsi přijal lidi,

Etenim non credéntes,  inhabitáre Dóminum Deum. kteří se vzpírali,  aby sídlil Hospodin, Bůh tam.

Benedíctus Dóminus die quotídie:  prósperum iter fáciet nobis Deus
salutárium nostrórum.

Chválen buď Hospodin! Den co den  nás nosí. Bůh je naším spasitelem.

Deus noster, Deus salvos faciéndi:  et Dómini, Dómini éxitus mortis. Bůh je nám Bohem všeliké pomoci;  Hospodin, Pán má i ze smrti

východiště.

Verúmtamen Deus confrínget cápita inimicórum suórum:  vérticem
capílli perambulántium in delíctis suis.

Zajisté Bůh rozbije hlavy svých nepřátel,  vlasaté témě zatvrzelých

v hříších.

Dixit Dóminus: Ex Basan convértam,  convértam in profúndum maris: Bůh totiž řekl: „Z Basanska je přivedu,  přivedu je z hlubin mořských,

Ut intingátur pes tuus in sánguine:  lingua canum tuórum ex inimícis, ab
ipso.

aby se mohla tvá noha v krvi koupat,  jazyk psů tvých v krvi protivníků.

Vidérunt ingréssus tuos Deus, † ingréssus Dei mei:  Regis mei qui est in
sancto.

Lidé se dívají na slavný průvod tvůj, Bože, † jak slavně vjíždí Bůh,  král

můj, do svatyně:

Prævenérunt príncipes coniúncti psalléntibus,  in médio iuvenculárum
tympanistriárum.

Napřed jsou zpěváci, za nimi hudebníci  ve středu panen, jež na bubínky

tlukou:

In ecclésiis benedícite Deo Dómino,  de fóntibus Israël. „Ve valných sborech dobrořečte Bohu, Pánu  vy, kteří z krve jste Israelovy!

Ibi Béniamin adolescéntulus,  in mentis excéssu. Tu je Beǌamin, nejmladší,  s nadšenou myslí,
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Príncipes Iuda, duces eórum:  príncipes Zábulon, príncipes Néphtali. knížata judská, která jsou jejich vůdci,  knížata Zabulonova, knížata

Neftali.

Manda Deus virtúti tuæ:  confírma hoc Deus, quod operátus es in nobis. Račiž ukázati, Bože svou sílu,  upevňuj, ó Bože, co jsi nám prokázal!

A templo tuo in Ierúsalem,  tibi ófferent reges múnera. Do tvého chrámu do Jerusalema  králové přinášejtež tobě dary!

Increpa feras arúndinis, † congregátio taurórum in vaccis populórum:  ut
exclúdant eos, qui probáti sunt argénto.

Pokárej zvěř rákosových houštin, † stádo býků a telata národů s nimi,  ať

pustí ty, kteří chtějí se osvědčit stříbrem;

Díssipa gentes, quæ bella volunt: † vénient legáti ex Ægýpto:  Æthiópia
prævéniet manus eius Deo.

rozpraš národy, kteří chtějí války! † I přijdou velmožové z Egyptské země, 

Etiopie zdvihne hned ruce své k Bohu.

Regna terræ, cantáte Deo:  psállite Dómino. Království veškeré země, zpívejte Bohu,  hrejte Hospodinu,

Psállite Deo, qui ascéndit super cœlum cœli,  ad Oriéntem. hrejte Bohu, tomu, jenž vozí se po nebi nejvyšším,  odvěkém!

Ecce dabit voci suæ vo/cem virtútis, † date glóriam Deo super Israël, 
magnificéntia eius, et virtus eius in núbibus.

Pozor! Když bude hřímat, mocně hřímat, † vzdávejte chválu Bohu

Israelovu,  jehož velikost a síla jeví se v mračnech!

Mirábilis Deus in sanctis suis, † Deus Israël ipse dabit virtútem, et
fortitúdinem plebi suæ,  benedíctus Deus.

Podivuhodný jest Bůh ve svých svatyních, † Israelův Bůh dává moc a sílu

svému lidu.  Pochválen buď Bůh!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 3. Ps. 103, 30; H268
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Vysíláš jim dech svůj,  i tvoří se, a takto obnovuješ tvářnost země, aleluja, aleluja.
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Dobrořeč, má duše, Hospodinu!  Hospodine, můj Bože, tys nad míru

veliký.

Confessiónem, et decórem induísti:  amíctus lúmine sicut vestiménto: Ve slávu a velebnost jsi oděn,  světlem se zahaluješ jako rouchem.

Exténdens cœlum sicut pellem:  qui tegis aquis superióra eius. Rozprostíráš nebe jak oponu stanu,  stavíš nad vodami své zásobárny,

Qui ponis nubem ascénsum tuum:  qui ámbulas super pennas ventórum. Činíš oblaky svým vozem,  na perutech větru se vznášíš,

Qui facis angelos tuos, spíritus:  et minístros tuos, ignem uréntem. posly svými činíš větry,  a svými sluhy žhoucí oheň.

Qui fundásti terram super stabilitátem suam:  non inclinábitur in sǽculum
sǽculi.

Položils zemi na základech jejích,  že se nepohne na věky věkův;

Abyssus, sicut vestiméntum, amíctus eius:  super montes stabunt aquæ. moře ji přikrylo jako roucho,  nad horami stály vody.

Ab increpatióne tua fúgient:  a voce tonítrui tui formidábunt. Jak jsi jim pohrozil, rozběhly se;  rachot hromu tvého zaplašil je.

Ascéndunt montes: et descéndunt campi  in locum, quem fundásti eis. Hory se zdvihly a údolí sestoupila  na místo, jež jsi jim vykázal.

Términum posuísti, quem non transgrediéntur:  neque converténtur operíre
terram.

Mez jsi jim položil, které nesmějí překročit,  nesmějí se vrátit, by

přikryly zemi.

Qui emíttis fontes in convállibus:  inter médium móntium pertransíbunt
aquæ.

Kážeš, by prameny v údolích vyvěraly,  aby mezi horami vody tekly;

Potábunt omnes béstiæ agri:  expectábunt ónagri in siti sua. napájejí všelikou zvířenu polní,  prahne po nich divoký osel, kdy žízní.

Super ea vólucres cœli habitábunt:  de médio petrárum dabunt voces. U nich má své sídlo nebeské ptactvo,  v ratolestech šveholící.

Rigans montes de superióribus suis:  de fructu óperum tuórum satiábitur
terra:

Svlažuješ hory se svých zásobáren,  plody tvé práce země se nasycuje.

Prodúcens fœnum iuméntis,  et herbam servitúti hóminum: Trávě dáváš růsti pro dobytek,  a jakož i zelinám pro potřebu lidstva.

Ut edúcas panem de terra:  et vinum lætíficet cor hóminis: Vyvozuješ ze země chléb i víno;  víno, by veselilo srdce lidí,
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Ut exhílaret fáciem in óleo:  et panis cor hóminis confírmet. olej, aby se jím leskl obličej jejich,  chléb pak, by srdce lidí posiloval.

Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit:  illic pásseres
nidificábunt.

Do syta píti mohou polní stromy, i cedry libánské, jež pěstuje Bůh; 

tam si staví ptactvo hnízda svoje,

Heródii domus dux est eórum:  montes excélsi cervis: petra refúgium
herináciis.

čáp mívá vysoko svůj domov;  vysoké hory patří kozorožcům, skály

pak jsou útočištěm damanům.

Fecit lunam in témpora:  sol cognóvit occásum suum. Učinil měsíc, aby čas odměřoval;  slunce ví, kdy má zapadati.

Posuísti ténebras, et facta est nox:  in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ. Přivádíš tmu, i nastává doba noční;  v té se hýbají všecka zvířata lesní;

Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant,  et quærant a Deo escam sibi. mladé plémě lví řve po kořisti,  žádá si na Bohu pokrmu.

Ortus est sol, et congregáti sunt:  et in cubílibus suis collocabúntur. Vychází slunce, i sbírají se zase,  a do svých doupat se ukládají;

Exíbit homo ad opus suum:  et ad operatiónem suam usque ad vésperum. tu pak vychází člověk k dílu svému,  aby pracoval až do večera.

Quam magnificáta sunt ópera tua Dómine!  ómnia in sapiéntia fecísti:
impléta est terra possessióne tua.

Jak jsou četná díla tvá, Hospodine!  Všecky věci jsi učinil moudře,

plná jest země tvorstva tvého.

Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus:  illic reptília, quorum non est
númerus.

Moře tu velké a širé na obě strany,  v něm se hemží počet nesčíslný

živočichů maličkých i velkých.

Animália pusílla cum magnis:  illic naves pertransíbunt. Tam se probíhají vodní obři,  leviatan v něm si hraje.

Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei:  ómnia a te expéctant ut des
illis escam in témpore.

Toto všecko očekává tebe,  že jim dáš pokrmu v přiměřenou dobu;

Dante te illis, cólligent:  aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur
bonitáte.

ty jim dáváš, a oni si sbírají;  otvíráš ruku svou, a všecko plno je slasti.

Averténte autem te fáciem, turbabúntur: † áuferes spíritum eórum, et
defícient,  et in púlverem suum reverténtur.

Odvrátíš-li však tvář svou, lekají se, † odnímáš-li dech jim, umírají, 

a v prach svůj se navracují;

Emíttes spíritum tuum, et creabúntur:  et renovábis fáciem terræ. vysíláš jim dech svůj, i tvoří se,  a takto obnovuješ tvářnost země.

Sit glória Dómini in sǽculum:  lætábitur Dóminus in opéribus suis: Sláva Hospodinova trvá věčně,  Hospodin má ze skutků svých radost.

Qui réspicit terram, et facit eam trémere:  qui tangit montes, et fúmigant. Pohlédne-li na zemi, zachvívá se,  dotkne-li se hory, kouří se z ní.

Cantábo Dómino in vita mea:  psallam Deo meo quámdiu sum. Zpívat budu Pánu celý svůj život,  chválit Boha svého, pokud budu.

Iucúndum sit ei elóquium meum:  ego vero delectábor in Dómino. Kéž se mu líbí moje rozjímání,  já mám věru radost z Hospodina.

Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint:  bénedic ánima mea
Dómino.

Ó, by vyhynuli hříšníci se země; ó, by nebylo již bezbožníků! 

Dobrořeč, má duše, Hospodinu!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Versus. Sap. 1, 7
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Vyslyš Pane Ježíši Kriste prosby svých služebníků  a smiluj se nad námi,  jenž s Otcem a Duchem…
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Rač, pane, požehnat. Čtení evangelia nechť je nám  spásou a ochranou. R. Amen.
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Lectio I. Io. 14, 23-31
Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem.
In illo témpore: Dixit Iesus discípulis suis:  Si quis díligit me, ser- Ježíš mu odpověděl: „Miluje-li mě někdo, bude zachovávat mé slovo a můj

mónem meum servábit, et Pater meus díliget eum,  et ad eum veniémus, Otec ho bude milovat a přijdeme k němu a uděláme si u něho příbytek.“

et mansiónem apud eum faciémus. Et réliqua.
Homilia 30. in Evang.

Homilía sancti Gregórii Papæ.
Libet, fratres caríssimi,  evangelicæ verba lectiónis sub brevitate transcúr- Je vhodné, milí bratři, krátce projít slova Čtení, aby nadále zůstala vtištěna

rere,  ut post diutius liceat in contemplatióne tantæ solemnitátis immorari. v paměti této slavnosti. Dnes totiž náhle a s hlukem přišel k apoštolům

Hódie namque Spíritus Sanctus repentino sónitu super discípulos venit,  Duch Svatý a tělesné mysli proměnil svou láskou; vně se objevily ohnivé

mentesque carnalium in sui amórem permutávit,  et foris apparéntibus lin- jazyky, uvnitř zaplála srdce, neboť když přijali Boha v ohnivé vidině, za-

guis igneis,  intus facta sunt corda flammántia;  quia dum Deum in ignis hořeli sladkou láskou. Duch Svatý je totiž láska. Proto Jan říká, že Bůh

visióne suscepérunt, per amórem suáviter arsérunt. Ipse namque Spíritus je láska. Kdo touží po Bohu z celé duše, má již toho, jež miluje. A nikdo

Sanctus amor est:  unde et Ioánnes dicit Deus cáritas est. Qui ergo mente nemůže Boha milovat, aby neměl toho, jejž miluje.

integra Deum desíderat,  profecto iam habet, quem amat. Neque enim
quisquam posset Deum dilígere,  si eum quem díligit, non habéret.
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Když došlo na den  Padesátý, všichni spolu byli a rozprávěli, aleluja, a tu zaznělo z nebe něco  jako duch bouře a naplnilo to celý dům, aleluja. V. Když byli

učedníci spolu pro obavy ze Židů, náhle k nim přišel hlas z nebe.
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Rač, pane, požehnat. Boží pomoc  buď vždy s námi. R. Amen.

Lectio II. Homilia 30. in Evang.
Sed ecce, si unusquísque vestrum requirátur an diligat Deum:  tota fiducia A bude-li kdokoli z vás dotázán, zda Boha miluje, odpověz s důvěrou

et secura mente respondet, Diligo. In ipso autem lectiónis exordio audístis a jistou myslí: Miluji. Na konci čtení jste přece slyšeli, co říká Pravda:

quid Véritas dicit:  Si quis díligit me, sermónem meum servábit. Probátio Jestliže mě kdo miluje, zachová mé slovo. Láska se tedy osvědčí ve vyko-

ergo dilectiónis,  exhibítio est operis. Hinc in epistola sua idem Ioánnes naném díle. Proto říká Jan ve svém listě: Kdo řekne „Miluji Boha“ a neza-

dicit: Qui dicit: Diligo Deum,  et mandáta eius non custódit,mendax est. chovává jeho přikázání, je lhář. A opravdu milujeme Boha a ostříháme

Vere étenim Deum dilígimus et mandáta eius custodímus,  si nos a nostris jeho přikázání, jestliže unikáme před svými žádostmi. Kdo se totiž rozpty-

voluptátibus coarctamus. Nam qui adhuc per illicita desidéria diffluit,  luje nedovolenými tužbami, vskutku Boha nemiluje, neboť se protiví jeho

profecto Deum non amat:  quia ei in sua voluntáte contradicit. vůli.
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Všichni byli naplněni Duchem Svatým a počali mluvit, jak jim Duch dával promlouvat  a seběhlo se mnoho mluvících, aleluja. V. Mnohými jazyky promlouvali

apoštolové o velikých skutcích Božích.
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Rač, pane, požehnat. Do společnosti občanů nebes  ať nás dovede král andělů. R. Amen.

Lectio III. Homilia 30. in Evang.
Et Pater meus diliget eum,  et ad eum veniemus,  et mansiónem apud eum A můj Otec ho bude milovat, a přijdeme k němu a učiníme si u něho

faciémus. Pensate, fratres caríssimi,  quanta sit ista dígnitas,  habére in příbytek. Zvažte, drazí bratři, jaká je to důstojnost, mít v srdci hostem

cordis hospítio advéntumDei. Certe, si domum nostram quisquam dives aut přicházejícího Boha. Vždyť kdyby nějaký bohatý a mocný přítel hodlal

præpotens amícus intraret,  omni festinántia domus tota mundarétur,  ne zavítat do našeho domu, se vším spěchem bychom dům uklízeli, aby snad

quid fortásse esset, quod óculos amíci intrántis of fenderet. Tergat ergo sor- v něm něco nebylo, co by urazilo jeho zrak. Kdo tedy Bohu připravuje

des pravi operis,  qui Deo præparat domummentis. Sed vidéte quid Véritas příbytek mysli, nechť setře poskvrny špatných skutků. Hleďte, co říká

dicat:  Veniemus, et mansiónem apud eum faciémus. In quorúmdam éten- Pravda: Přijdeme a příbytek si u něho učiníme. K některým přichází do

im corda venit, et mansiónem non facit:  quia, per compunctiónem quidem, srdce, ale nečiní si tam příbytek; ti k Bohu nabudou úctu z určitého popu-

Dei respectum percipiunt,  sed tentatiónis témpore hoc ipsum quo com- du, ale v čas pokušení zapomínají na toho, od nějž se jim dostalo takového

púncti fúerant, obliviscúntur;  sicque ad perpetranda peccáta redeunt,  ac vybídnutí a vrací se ke svým hříchům, jako by jich vůbec nebyli želeli.

si hæc minime planxíssent.
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Hymnus Ambrosianus
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Bože, tebe chválíme, tebe, Pane, velebíme.
Tebe, věčný Otče, oslavuje celá země.
Všichni andělé, cherubové i serafové,
všechny mocné nebeské zástupy bez ustání volají:
Svatý, Svatý, Svatý, Pán, Bůh zástupů.
Plná jsou nebesa i země tvé vznešené slávy.
Oslavuje tě sbor tvých apoštolů,
chválí tě velký počet proroků,
vydává o tobě svědectví zástup mučedníků;
a po celém světě vyznává tě tvá církev:
neskonale velebný, všemohoucí Otče,
úctyhodný Synu Boží, pravý a jediný,

božský Utěšiteli, Duchu svatý.
Kriste, Králi slávy, tys od věků Syn Boha Otce;
abys člověka vykoupil, stal ses člověkem a narodil
ses z Panny;
zlomil jsi osten smrti a otevřel věřícím nebe;
sedíš po Otcově pravici a máš účast na jeho slávě.
Věříme, že přijdeš soudit,
a proto tě prosíme: přispěj na pomoc svým
služebníkům, vždyť jsi je vykoupil svou předrahou
krví;
dej, ať se radují s tvými svatými ve věčné slávě.

Zachraň, Pane, svůj lid, žehnej svému dědictví,
veď ho a stále pozvedej.
Každý den tě budeme velebit a chválit tvé jméno
po všechny věky.
Pomáhej nám i dnes, ať se nedostaneme do
područí hříchu.
Smiluj se nad námi, Pane, smiluj se nad námi.
Ať spočine na nás tvé milosrdenství, jak doufáme
v tebe.
Pane, k tobě se utíkáme, ať nejsme zahanbeni na
věky.
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
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 



   



 



Interrogatio.
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

    





?

 



Léctio sancti Evangélii  secúndum Ioánnem. Io. 14, 23-31
Respóndit Iesus et dixit ei:  Si quis díligit me, sermónem meum servábit, Ježíš mu odpověděl: „Miluje-li mě někdo, bude zachovávat mé slovo a můj

et Pater meus díliget eum,  et ad eum veniémus, et mansiónem apud eum Otec ho bude milovat a přijdeme k němu a uděláme si u něho příbytek. Kdo

faciémus;  Qui non díligit me, sermónes meos non servat. Et sermónem, mě nemiluje, má slova nezachovává; a slovo, které slyšíte, není ode mne,

quem audístis, non est meus:  sed eius, qui misit me, Patris. Hæc locútus ale od Otce, který mě poslal. Řekl jsem vám to, pokud jsem dlel s vámi.

sum vobis apud vosmanens. Paráclitus autem Spíritus Sanctus, quem mittet Ale Utěšitel, Duch Svatý, kterého Otec pošle v mém jménu, ten vás všemu

Pater in nómine meo,  ille vos docébit ómnia, et súggeret vobis ómnia, naučí a připomene vám vše, co jsem vám řekl. Pokoj vám zanechávám; svůj

quæcúmque díxero vobis. Pacem relínquo vobis, pacem meam do vobis:  pokoj vám dávám; ne jak ho dává svět, vám ho já dávám. Ať se vaše srdce

non quómodo mundus dat, ego do vobis. Non turbétur cor vestrum, neque nechvěje a neděsí. Slyšeli jste, že jsem vám řekl: Odcházím a zase k vám

formídet. Audístis quia ego dixi vobis: Vado et vénio ad vos. Si diligerétis přijdu. Kdybyste mě milovali, radovali byste se, že jdu k Otci, protože Otec

me, gauderétis útique,  quia vado ad Patrem: quia Pater maior me est. Et je větší nežli já. Říkám vám to nyní, než se to stane, abyste, až se to stane,

nunc dixi vobis, priúsquam fiat:  ut, cum factum fúerit, credátis. Iam non uvěřili. Už s vámi nebudu mnoho rozprávět, neboť přichází kníže tohoto

multa loquar vobíscum:  venit enim princeps mundi huius, et in me non světa; nade mnou žádnou moc nemá, ale je třeba, aby svět poznal, že miluji

habet quidquam. Sed ut cognóscat mundus quia díligo Patrem,  et sicut Otce a že činím, jak mi Otec přikázal. Vstaňte! Pojďme odtud!“

mandátum dedit mihi Pater, sic fácio. Súrgite, eámus hinc.

T
I



E


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



te



de



cet



hym



nus,




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
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
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
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
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
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
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
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
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
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





in



sǽ



cu


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
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

R.



A-

























men.







Tobě chvála, Tobě zpěvy, Tobě sláva, Bohu Otci i Synu i Svatému Duchu, na věky věků. R. Amen.
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

V. Dó
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
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
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
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
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
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
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
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
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
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
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
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

mi



num


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
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
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
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
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
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
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

Spí-


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

tus



San



cti



De-



us,




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
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
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

cu-



ló



rum.





R. A



men.





V. Dómine, exáudi oratiónem meam. R. Et clamor meus ad te véniat.
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

e



ne



di


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

mus



Dó-



 

 















 

 










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
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







o





 

 


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



 

 




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




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

as.


V. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace. R. Amen.

V. Duše věrných ať pro milosrdenství Boží odpočívají v pokoji. R. Amen.
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

E
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
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
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
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
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

R. Dó


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
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




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
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
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
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
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
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
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
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
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
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
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
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
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
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
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
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


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Psalmus 1. Act. 2, 1; H270

D
III a2 
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
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
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
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


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
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

o
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



pá
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
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פ


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


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




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




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


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



le-




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



ia.





Nadešel  den Letnic a všichni byli pospolu, řkouce, aleluja.

Ps. 92



Do



mi


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
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

gná



vit,


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

có




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
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
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

tus


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


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
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
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
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

Dó


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
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
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
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
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
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




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

cín





xit



se.

 



Hospodin kraluje, oděn jest velebností;  oděn jest Hospodin a opásán

silou;

Etenim firmávit orbem terræ,  qui non commovébitur. upevnil zemi též,  že se nekolísá.

Paráta sedes tua ex tunc:  a sǽculo tu es. Pevně stojí trůn tvůj od počátku;  od věčnosti jsi ty…

Elevavérunt flúmina Dómine:  elevavérunt flúmina vocem suam. Vlny vznášejí vysoko, Hospodine,  vlny vznášejí vysoko svůj hukot

Elevavérunt flúmina fluctus suos,  a vócibus aquárum multárum. vlny vznášejí vysoko svůj jekot.  Podivuhodnější nežli hukot spoust

vodních,

Mirábiles elatiónes maris:  mirábilis in altis Dóminus. nežli jekot mořského vlnobití,  podivuhodnější na výsostech Hospodin.

Testimónia tua credibília facta sunt nimis:  domum tuam decet sanctitúdo
Dómine in longitúdinem diérum.

Výroky tvé jsou nejvýš spolehlivé,  domu tvému přísluší svatost,

Hospodine, na věčné časy.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Psalmus 2. Sap. 1, 7; H270

S
VIII G 
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
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



Duch Páně  naplňuje svět, aleluja.

Ps. 99


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
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
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
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
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


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


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
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
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

læ



tí-





ti-



a.





Jásej Bohu všecka země,  služte Hospodinu s veselím,

Introíte in conspéctu eius,  in exsultatióne. předstupujte před něho  s plesáním.

Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus:  ipse fecit nos, et non ipsi nos. Vězte, Hospodin že Bůh jest,  on nás učinil a ne my sami;

Pópulus eius, et oves páscuæ eius: † introíte portas eius in confessióne, 
átria eius in hymnis: confitémini illi.

jsme lid jeho a ovce pastvy jeho. † Vcházejte do bran jeho s díky,  do jeho

nádvoří s chvalozpěvy,

Laudáte nomen eius: quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum
misericórdia eius,  et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

slavte ho, chvalte jméno jeho! Neboť dobrotiv je Hospodin, † na věky

milosrdenství jeho,  a rod od rodu věrnost jeho.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 3. Act. 2, 4; H270

R
VIII G 
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


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


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




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
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le

פ





lú




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



Tehdy byli všichni naplněni  Duchem Svatým a začali mluvit, aleluja.

Ps. 62



De-



us



De-



us



me





-


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



 ad



te


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

lu


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

ví





gi-



lo.





Bože, můj Bože,  hned z jitra tě hledám.

Sitívit in te ánima mea,  quam multiplíciter tibi caro mea. Žízní po tobě má duše,  nyje po tobě mé tělo

In terra desérta et ínvia et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi,  ut
vidérem virtútem tuam et glóriam tuam.

jak pustá, neschůdná, vyprahlá půda. † Proto jsem chodíval do tvé svatyně, 

abych spatřil tvou moc a slávu.

Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas:  lábia mea laudábunt
te.

Lepšíť jest milost tvá než život;  rty mé budou tebe chválit.

Sic benedícam te in vita mea:  et in nómine tuo levábo manus meas. Proto tě chválit chci celý život  a v tvém jménu zdvihat své ruce.

Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea:  et lábiis exsultatiónis
laudábit os meum.

Nejsladší lahody plná je duše má  a rty plesu slaví tě ústa má,

Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: 
quia fuísti adiútor meus.

když na tě vzpomínám na svém lůžku, † když v noci bdím a na tebe

myslím.  Neboť tys byl mým pomocníkem,

Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, † adhǽsit ánima mea post te: 
me suscépit déxtera tua.

a já v stínu tvých křídel plesám. † Na tobě má duše lpí,  tvoje pravice mne

drží.

Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra
terræ:  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

Kteří však neprávem život mi vzít chtějí, † propadnou se do poǳemí, 

budou vydáni na pospas meči, kořistí šakalů se stanou.

Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo:  quia
obstrúctum est os loquéntium iníqua.

Král pak bude se radovat z Boha; † kteří při něm přisahají, všichni budou

honosit se,  že budou ucpána ústa lhářům.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Psalmus 4. Dan. 3, 77.79; H270
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
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
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
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



Prameny  a vše, co se ve vodách hýbe, opěvujte Hospodina, aleluja.

Canticum trium puerorum, Dan. 3, 57-88 et 56


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
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
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
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

te


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Dó
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

Dó




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

no:




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
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
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
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
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
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
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
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
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

um



in



sǽ





cu



la.

 



Dobrořečte Pánu, všechna díla Páně,  chvalte a vyvyšujte ho navěky.

Benedícite Angeli Dómini Dómino:  benedícite cæli Dómino. Dobrořečte Pánu, andělé Páně,  nebesa, dobrořečte Pánu.

Benedícite aquæ omnes quæ super cælos suntDómino:  benedícite omnes
virtútes Dómini Dómino.

… všechny vody, jež jsou nad nebesy  všechny mocnosti Páně …

Benedícite sol et luna Dómino:  benedícite stellæ cæli Dómino. … slunce a měsíci  nebeské hvězdy …

Benedícite omnis imber et ros Dómino:  benedícite omnes spíritus Dei
Dómino.

… všechny deště a roso  všichni duchové Boží …

Benedícite ignis et æstus Dómino:  benedícite frigus et æstus Dómino. … ohni a žáre  chlade a žáre …

Benedícite rores et pruína Dómino:  benedícite gelu et frigus Dómino. … roso a jíní  lede a mraze …

Benedícite glácies et nives Dómino:  benedícite noctes et dies Dómino. … ledy a sněhy  noci a dni …

Benedícite lux et ténebræ Dómino:  benedícite fúlgura et nubes Dómino. … světlo a temnoty  blesky a mraky …

Benedícat terra Dóminum:  laudet et superexáltet eum in sǽcula. Země ať dobrořečí Pánu  ať ho chválí a vyvyšuje navěky.

Benedícite montes et colles Dómino:  benedícite univérsa germinántia in
terra Dómino.

Dobrořečte Pánu, hory a pahorky  všechno, co na zemi roste, dobrořeč

Pánu.

Benedícite fontes Dómino:  benedícite mária et flúmina Dómino. … prameny  moře a řeky …

Benedícite cete et ómnia quæ movéntur in aquis Dómino:  benedícite
omnes vólucres cæli Dómino.

… mořské ryby a vše, co se hýbe ve vodách  nebeští ptáci …

Benedícite omnes béstiæ et pécora Dómino:  benedícite fílii hóminum
Dómino.

… šelmy a dobytčata  lidští synové …

Benedícat Israel Dóminum:  laudet et superexáltet eum in sǽcula. Ať Izrael dobrořečí Pánu,  ať ho chválí a vyvyšuje navěky.
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Benedícite sacerdótes Dómini Dómino:  benedícite servi Dómini
Dómino.

Dobrořečte Pánu, kněží Páně,  služebníci Páně, dobrořečte Pánu.

Benedícite spíritus et ánimæ iustórum Dómino:  benedícite sancti et
húmiles corde Dómino.

… duchové a duše spravedlivých  svatí a pokorní srdcem …

Benedícite Ananía, Azaría,Mísael Dómino:  laudáte et superexaltáte eum
in sǽcula.

Dobrořečte Pánu, Ananiáši, Azariáši, Misaeli,  chvalte a vyvyšujte ho

navěky.

Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu:  laudémus et
superexaltémus eum in sǽcula.

Dobrořečme Otci a Synu s Duchem Svatým,  chvalme a vyvyšujme ho

navěky.

Benedíctus es Dómine in firmaménto cæli:  et laudábilis, et gloriósus, et
superexaltátus in sǽcula.

Požehnaný jsi, Pane, na klenbě nebes,  chvályhodný, slavný a vyvýšený

navěky.

Hic non dicitur Gloria Patri, neque Amen.

F


On









tes,









et





óm





ni-

פ



a









quæ





mo





vén







tur





in





a





quis,







hym









num







dí





ci-





te





De-





o,





al





le-





lú





ia.







L
au
de
s

56 / Ad Laudes.

Psalmus 5. H271
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Apoštolové hlásali různými jazyky divy Boží, aleluja, aleluja, aleluja.

Ps. 148.
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Chvalte Hospodina s nebes,  vychvalujte ho na výsostech.

Laudáte eum omnes Angeli eius:  laudáte eum omnes virtútes eius. Chvalte jej všichni andělé jeho,  chvalte ho všecka vojska jeho.

Laudáte eum sol et luna:  laudáte eum omnes stellæ et lumen. Vychvalujte jej slunce i měsíc,  chvalte ho všecky svítící hvězdy!

Laudáte eum cæli cælórum:  et aquæ omnes quæ super cælos sunt laudent
nomen Dómini.

Vychvalujte jej nebesa nebes,  i všecko vodstvo, které je nad nebem. Ať

chválí jméno Hospodinovo,

Quia ipse dixit, et facta sunt:  ipse mandávit, et creáta sunt. řeklť on – a byly učiněny,  on rozkaz dal – a byly stvořeny.

Státuit ea in ætérnum et in sǽculum sǽculi:  præcéptum pósuit, et non
præteríbit.

Upevnil je na věky věkův,  zákon dal, jehož nepřekročí.

Laudáte Dóminum de terra,  dracónes et omnes abýssi. Chvalte Hospodina od země,  obři mořští, všecky tůně,

Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum:  quæ fáciunt verbum
eius:

oheň krupobití, sníh, led, vichřice,  činící rozkaz jeho,

Montes et omnes colles:  ligna fructífera et omnes cedri. hory, jakož i pahorky,  stromoví ovocné, i všecky cedry!

Béstiæ et univérsa pécora:  serpéntes et vólucres pennátæ. Zvěř i všecka zvířata domácí,  plazi a ptactvo okřídlené,

Reges terræ et omnes pópuli:  príncipes et omnes iúdices terræ. králové země se všemi národy,  knížata, a všichni soudcové světa,

Iúvenes et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomenDómini:  quia
exaltátum est nomen eius solíus.

jinochové, jakož i panny, † starcové a s nimi děti! Ať chválí jméno

Hospodinovo,  jeť jen jeho jméno vznešené,

Conféssio eius super cælum et terram:  et exaltávit cornu pópuli sui. sláva jeho nad nebem, nad zemí!  Zdvihl roh též lidu svého

Hymnus ómnibus sanctis eius:  fíliis Israel, pópulo appropinquánti sibi. ke cti veškerých svých ctitelů,  Israele, lidu mu blízkého.
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Hic non dicitur Gloria Patri.
Ps. 149.
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Zpívejte Hospodinu píseň novou,  chvála budiž mu vzdávána ve sboru

svatých.

Lætétur Israel in eo qui fecit eum:  et filii Sion exsúltent in rege suo. Vesel se Israel ze svého stvořitele,  synové Sionu plesejte ze svého krále.

Laudent nomen eius in choro:  in týmpano et psaltério psallant ei. Nechať chválí jméno jeho tancem,  při bubnu, při citaře ať mu pějí.

Quia beneplácitum est Dómino in pópulo suo:  et exaltábit mansuétos in
salútem.

Neboť má Hospodin zálibu ve svém lidu,  oslavil zubožené vítězstvím.

Exsultábunt sancti in glória:  lætabúntur in cubílibus suis. Ať tedy plesají svatí a honosí se,  ať se veselí na svých ložích.

Exaltatiónes Dei in gútture eórum:  et gládii ancípites in mánibus eórum: Chvalozpěvy Boží ať mají v hrdlech  a meče dvojsečné ve svých rukou:

Ad faciéndam vindíctam in natiónibus:  increpatiónes in pópulis. trest aby vykonali na pohanech,  národy by pokárali,

Ad alligándos reges eórum in compédibus:  et nóbiles eórum in mánicis
férreis.

aby spoutali řetězy jejich krále,  a jejich velmože železnými pouty.

Ut fáciant in eis iudícium conscríptum:  glória hæc est ómnibus sanctis
eius.

Vykonati soud na nich předepsaný –  toť bude čest všech jeho svatých!

Hic non dicitur Gloria Patri.
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Ps. 150.
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Chvalte Pána v jeho svatyni,  chvalte ho na jeho mocné obloze.

Laudáte eum in virtútibus eius:  laudáte eum secúndum multitúdinem
magnitúdinis eius.

Chvalte ho pro jeho veledíla,  chvalte ho pro jeho velikou vznešenost.

Laudáte eum in sono tubæ:  laudáte eum in psaltério et cíthara. Vychvalujte ho zvukem rohu,  vychvalujte ho harfou a citarou,

Laudáte eum in týmpano et choro:  laudáte eum in chordis et órgano. vychvalujte ho bubnem i tancem,  chvalte ho strunami i píšťalou,

Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus: † laudáte eum in cýmbalis
iubilatiónis:  omnis spíritus laudet Dóminum.

vychvalujte ho cinkotem zvonců. † Vychvalujte ho chřestem cimbálů!  Vše,

co dýchá, chval Hospodina!

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Capitulum. Act. 2, 1 - 2
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Nadešel den Letnic a všichni byli pospolu na jednom místě,  když tu se znenadání ozval z nebe hukot jako prudký závan větru  a naplnil celý dům, kde dleli.

Responsorium breve. Sap. 1, 7
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Duch Páně naplňuje svět,  aleluja, aleluja. V. A ten, jenž vše drží v jednotě, ví o každém slově, aleluja.
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Hymnus.
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

in



dis



cí



pu-



los.

 



I



gnis





vi



brán



te



lú



mi



ne













Lín



guæ



fi



gú-



ram



dé-



tu-



lit,

 





Ver


bis



ut



es



sent



pró



flu-



i,







Et



ca



ri



tá-



te



fér



vi-



di.

 



Lín



guis





lo



quún



tur



ó



mni-



um,









Tur



bæ



pa



vent



Gen-







tí-



li-



um:

 





Mu


sto



ma



dé-



re



dé



pu



tant







Quos



Spí-



ri



tus



re



plé-



ve-



rat.

 



Pa



trá-





ta



sunt



hæc



mý



sti-



ce,









Pas



chæ



pe-



rá



cto



tém



po-



re,

 









Sac


ro



di-



é



rum



nú



me



ro,







Quo



le



ge



fit



re



mís



si-



o.

 



Te



nunc,





Dé-



us



pi-



ís



si



me,









Vul



tu



pre-



cá



mur



cér



nu-



o,

 





Il


lá



psa



nó



bis



cǽ



li



tus





 



Lar



gí



re



dó-



na



Spí-



ri-



tus.

 



Du



dum





sa



crá-



ta



pé



cto-



ra









Tu-



a



re



plé



sti



grá-



ti-



a:

 





Di


mít



te



nó



stra



crí



mi



na,







Et



da



qui-



é-



ta



tém



po-



ra.

 







Gló



ri-





a



Pat



ri



Dó



mi



no,









Na



tó



que,



qui



a



mór



tu-



is

 





Sur


réx



it,



ac



Pa-



rá



cli



to,







In



sæ



cu



ló-



rum



sǽ



cu-



la.

 



A



men.

 



Přinesl nám den radosti
roční běh času opět dnes,
když duch Pomocník září svou
kruh učedníků prostoupil.

Za třepotání plamenů
uchvátil tvářnost jazyka,
aby z něj slova skanula,
jež láskou zapalovala.

Hovoří všemi jazyky,
strachem se chvějí zástupy,
soudíce, že jsou opilí,
kdo Duchem jsou naplněni.

A to vše se přihodilo
když skončil čas velikonoc
ve svaté lhůtě, za kterou
káže vše Zákon odpustit.

Nyní Tě Bože přesvatý
s tváří skloněnou prosíme,
abys nám z nebes seslav je
tajemné dary ducha dal.

Srdce kdysi posvěcené
naplnil jsi svou milostí,
odpusť nám naše přečiny
pokojný čas též dopřej nám.

Otci a Pánu sláva buď,
i Synu, který z mrtvých vstal,
i Duchu přímluv a pomoci
po všechny věků okruhy.
Amen.



L
au
de
s

Ad Laudes. / 61

Versus.



V. Re



plé



ti



sunt



om



nes



Spí-



ri



tu



San



cto,







a



le-



lú





ia.

 







 











R. Et



cœ



pé



runt



lo



qui,







a



le-



lú





ia.

 







 











V. Tehdy byli všichni naplněni Duchem Svatým, aleluja. R. A začali mluvit, aleluja.

Canticum Zachariæ. Io. 20, 22-23; H271

A
VII a



C





cí-











pi-





















te











Spí-







ri





tum





San









ctum:







quo





rum





re





mi





sé

פ



ri-





tis





pec





cá





ta,







re





mit





tún





tur





e-





is,









al





le

פ





lú





ia.





Přijměte  Ducha Svatého. Komu odpustíte hříchy, tomu budou odpuštěny.

Lc. 1, 68-79



Be-



ne



díc



tus



Dó



mi



nus



De





-



us



Is







ra-



el,

 



 qui-



a



vi-



si



tá



vit,



et



fe



cit



re



dem



pti-



ó



nem



ple





-



bis



su





-



æ.







Požehnán buď Hospodin, Bůh israelský,  že navštívil a vykoupení zjednal

lidu svému,

Et eréxit cornu salútis nobis,  in domo David púeri sui. a že vyzdvihl nám roh spásy  v domě Davida, svého služebníka,

Sicut locútus est per os sanctórum,  qui a sǽculo sunt, prophetárum eius: jakož byl mluvil ústy svých svatých  proroků odvěkých,

Salútem ex inimícis nostris,  et de manu ómnium qui odérunt nos: spásu to od nepřátel našich  a z ruky všech, kteří nás nenávidí,

Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris:  et memorári
testaménti sui sancti.

aby učinil milosrdenství s našimi otci,  a byl pamětliv svaté úmluvy své,

Iusiurándum, quod iurávit ad Abraham patrem nostrum,  datúrum se
nobis:

přísahy to, kterou byl přísahal Abrahamovi, našemu otci,  že nám dá,

Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti,  serviámus illi. abychom vysvobozeni jsouce z rukou nepřátel svých  beze strachu sloužili

jemu

In sanctitáte et iustítia coram ipso,  ómnibus diébus nostris. ve svatosti a spravedlnosti před ním  po všecky dny své.
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Et tu puer, Prophéta Altíssimi vocáberis:  præíbis enim ante fáciem
Dómini paráre vias eius:

A ty pak, dítko, prorokem nejvyššího slouti budeš,  neboť předejdeš před

Pánem připravovat cesty jeho,

Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius,  in remissiónem peccatórum
eórum:

abys dal lidu jeho známost  o spáse odpuštěním hříchů jejich

Per víscera misericórdiæ Dei nostri:  in quibus visitávit nos, óriens ex
alto:

pro srdečné milosrdenství Boha našeho,  ve kterém nás navštívil

vycházející z výsosti,

Illumináre his qui in ténebris et in umbra mortis sedent:  ad dirigéndos
pedes nostros in viam pacis.

aby posvítil těm, kteří sedí v tmách a stínu smrti,  aby řídil kroky naše na

cestu pokoje.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.

A


C





cí-











pi-





















te











Spí-







ri





tum





San









ctum:







quo





rum





re





mi





sé

פ



ri-





tis





pec





cá





ta,







re





mit





tún





tur





e-





is,









al





le

פ





lú





ia.




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Ante Orationem, cantatur a Superiore:

Supplicatio Litaniæ.

K


Y



ri-



e





e



lé-



i



son.





R. Chris



te





e



lé-



i



son.







Ký



ri-



e





e



lé-



i



son.





Oratio Dominica.

P


A



ter



nos



ter,



qui



es



in



cæ



lis:







sanc



ti-



fi



cé



tur



no



men



tu-



um:







ad



vé



ni-



at



reg



num



tu-



um:







fi-



at



vo



lún



tas



tu-



a,











si



cut



in



cæ



lo



et



in



ter



ra:







pa



nem



nos



trum



quo



ti



di-



á



num



da



no



bis



hó



di-



e:







et



di



mít



te



no



bis



dé



bi



ta



nos



tra,











sic



ut



et



nos



di



mít



ti



mus



de



bi



tó



ri



bus



nos



tris:







et



ne



nos



in



dú



cas



in



ten



ta



ti-



ó



nem.





R. Sed



lí



be



ra



nos



a



ma



lo.





Deinde dicitur ab Hebdomadario:

D


O



mi



nus



vo



bís



cum.





R. Et



cum



spí-



ri



tu



tu-



o.





In choro monialium loco Dominus vobiscum dicitur:



V. Dó



mi



ne,



ex



áu



di



o



ra



ti-



ó



nem



me-



am.





R. Et



cla



mor



me-



us



ad



te



vé



ni-



at.







L
au
de
s

64 / Ad Laudes.

Oratio.

O


-



ré



mus.





De-



us,



qui



ho



di-



ér



na



di-



e



cor



da



fi



dé-



li-



um



San



cti



Spí-



ri



tus



il



lus



tra



ti-



ó



ne



do



cu-



ís



ti:









da



no



bis



in



e-



ó-

 



dem



Spí-



ri



tu



rec



ta



sá



pe



re,



et



de



e



ius



sem



per



con



so



la



ti-



ó



ne



gau



dé



re.





Per



e-



úm



dem



Dó



mi



num



nos



trum



Ie



sum



Chris



tum

 



Fí-



li-



um



tu-



um:







qui



te



cum



vi



vit



et



reg



nat



in



u



ni



tá



te



Spí-



ri



tus



San



cti



De-



us,







per



óm


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Bože, kterýs dnes poučil srdce věřících a osvítil je Duchem Svatým,  popřej nám v onom Duchu správně smýšlet a vždy se radovat z jeho útěchy. Skrze našeho

Pána…

Hebdomadarius dicit iterum Dominus vobiscum. Postea cantatur a cantore:
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Hymnus.
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Duchu Tvůrce, přijď, navštiv nás,
přijď do srdce všech věrných svých
a naplň je svou milostí,
vždyť ty sám jsi nás utvořil.

Ty se nazýváš Těšitel,
Bůh nejvyšší nám tebe dal,
tys pramen živý, lásky žár,
pomazání jsi duchovní.

Dárce darů jsi sedmera,
prst pravice jsi Otcovy,
ty jsi ten Otcem slíbený,
správně dáváš nám promlouvat.

V duši světlo nám rozžehni
a do srdce nám lásku vlej
a naše tělo ubohé
stále silou svou posiluj.

Nepřítele pryč odežeň
a ve světě svůj nastol mír,
nás cestou správnou vždycky veď,
ať nás mine vše škodlivé.

Boha Otce nás nauč znát,
dej vyznávat nám Ježíše
a tobě, Otci i Synu
vírou se vždy víc otvírat.

Sláva Otci, i Synu
zrozenému, který z mrtvých
vstal, i Utěšiteli,
na věky věků.
Amen.
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Psalmus. Sap. 1, 7; H270
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Duch Páně  naplňuje svět, aleluja.

Ps. 118, 33-80
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Vštip mi, Pane, cestu svých ustanovení,  abych ji vyhledával každou dobu.

Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam:  et custódiam illam in
toto corde meo.

Dej mi rozum, bych bádal ve tvém zákoně,  abych zachovával jej celým

svým srdcem.

Deduc me in sémitam mandatórum tuórum:  quia ipsam vólui. Voď mne po stezce svých přikázání,  neboť na té mám zalíbení.

Inclína cor meum in testimónia tua:  et non in avarítiam. Nakloň srdce mé k zjevením svým,  nikoli však ke chtivosti zisku.

Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem:  in via tua vivífica me. Odvrať mé oči, ať nepatří na marnosti;  na své cestě rač mne občerstvovat.

Státue servo tuo elóquium tuum,  in timóre tuo. Potvrď svému služebníku své slovo,  dané tomu, kdo se bojí tebe.

Amputa oppróbrium meum quod suspicátus sum:  quia iudícia tua
iucúnda.

Odvrať pohanu mou, kterou tuším,  neboť tvoje právo příjemné jest.

Ecce concupívi mandáta tua:  in æquitáte tua vivífica me. Hle, já toužím po tvých nařízeních,  spravedlností svou obživuj mne.

ו Et véniat super me misericórdia tua, Dómine:  salutáre tuum secúndum
elóquium tuum.

Přijď tedy na mne milost tvá Hospodine,  spása tvoje podle výroku tvého,

Et respondébo exprobrántibus mihi verbum:  quia sperávi in sermónibus
tuis.

ať něco odpovím svým utrhačům,  neboť naději skládám ve tvých slovech.

Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque:  quia in iudíciis
tuis supersperávi.

A neber ústům mým nikdy slova pravdy,  neboť soudům tvým velmi

důvěřuji.

Et custódiam legem tuam semper:  in sǽculum et in sǽculum sǽculi. I budu šetřiti zákona tvého vždycky,  na věky, a na věky věkův.

Et ambulábam in latitúdine:  quia mandáta tua exquisívi. Ať mohu tedy vykračovat volně,  nebo přikázání tvá vyhledávám.

Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum:  et non confundébar. Nechať mluvím o tvých zjeveních před králi  bez bázně a beze strachu,
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Et meditábar in mandátis tuis,  quæ diléxi. a uvažuji o tvých přikázáních,  která jsem si zamiloval.

Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi:  et exercébar in
iustificatiónibus tuis.

Ruce své vztahuji po tvých milých mi rozkazech,  a v tvých ustanoveních

se cvičím.

Memorז esto verbi tui servo tuo,  in quo mihi spem dedísti. Pamatuj na slovo své sluhovi svému,  kterým jsi mi naději dát ráčil.

Hæc me consoláta est in humilitáte mea:  quia elóquium tuum vivificávit
me.

To jest útěchou mi v soužení mém,  že mne výroky tvé obživují.

Supérbi iníque agébant usquequáque:  a lege autem tua non declinávi. Zpupní nepravě činí ustavičně;  já však od tvého zákona jsem se neuhnul.

Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine:  et consolátus sum. Pamětliv jsem odvěkých tvých soudů,  Hospodine, a tak se potěšuji.

Deféctio ténuit me,  pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam. Jímá mne zmalátnělost  pro hříšníky, kteří opouštějí zákony tvé.

Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ,  in loco peregrinatiónis meæ. Zpívám o tvých ustanoveních  na místě putování svého.

Memor fui nocte nóminis tui, Dómine:  et custodívi legem tuam. V noci jsem pamětliv jména tvého, Pane,  a dle zákona tvého se

zachovávám.

Hæc facta est mihi:  quia iustificatiónes tuas exquisívi. Toho údělu se dostalo mně -  že tvé zákony zachovávám.

ח Pórtio mea, Dómine,  dixi custodíre legem tuam. Úděl můj jest, Hospodine  - říkám - chovati se podle zákona tvého.

Deprecátus sum fáciem tuam in toto cordemeo: miserére mei secúndum
elóquium tuum.

Prosím před tebou z celého srdce svého;  smiluj se nade mnou podle

výroku svého.

Cogitávi vias meas:  et convérti pedes meos in testimónia tua. Uvažuji (v duchu) o svých cestách,  a své nohy obracím ke tvým zjevením.

Parátus sum, et non sum turbátus:  ut custódiam mandáta tua. Připraven jsem a nedávám se másti,  abych ostříhal tvých přikázání.

Funes peccatórum circumpléxi sunt me:  et legem tuam non sum oblítus. Osidla hříšníků mne oplétají,  ale zákona tvého nezapomínám.

Média nocte surgébam ad confiténdum tibi,  super iudícia iustificatiónis
tuæ.

O půl noci vstávám, bych tě slavil  pro tvá spravedlivá rozhodnutí.

Párticeps ego sum ómnium timéntium te:  et custodiéntiummandáta tua. Společníkem jsem všech, kteří bojí se tebe,  a kteří šetří tvých přikázání.

Misericórdia tua Dómine plena est terra:  iustificatiónes tuas doce me. Tvé milosti, Hospodine, plná je země;  ustanovením svým vyučuj mne.

ט Bonitátem fecísti cum servo tuo Dómine,  secúndum verbum tuum. Dobrotu prokazuješ sluhovi svému,  Hospodine, podle slova svého.

Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me:  quia mandátis tuis
crédidi.

Pravému umění a vědě uč mne,  nebo přikázáním tvým věřím.

Priúsquam humiliárer ego delíqui:  proptérea elóquium tuum custodívi. Dříve než snížen jsem byl, já jsem hřešil;  proto (nyní) výroků tvých

šetřím.

Bonus es tu:  et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas. Dobrotiv jsi;  nuže v (té) dobrotě své vyučuj mne ustanovením svým.
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Multiplicáta est super me iníquitas superbórum:  ego autem in toto corde
meo scrutábor mandáta tua.

Rozmnožila se proti mně nepravost zpupných,  já však celým svým srdcem

bádám v tvých příkazech.

Coagulátum est sicut lac cor eórum:  ego vero legem tuam meditátus
sum.

Ssedlé je jako mléko srdce jejich;  já však o tvém zákoně uvažuji.

Bonum mihi quia humiliásti me:  ut discam iustificatiónes tuas. Dobře mi, žes mě ráčil pokořiti,  abych se naučil ustanovením tvým.

Bonum mihi lex oris tui:  super míllia auri et argénti. Lepší je mi zákon tvojich úst  nežli tisíce zlata i stříbra.

Manusי tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me:  da mihi intelléctum, et
discam mandáta tua.

Ruce tvé učinily mne, stvořily mne;  dej mi rozum, bych naučil se tvým

příkazům.

Qui timent te vidébunt me et lætabúntur:  quia in verba tua supersperávi. Kdo se tě bojí, hledí na mne s radostí,  že slovu tvému pevně důvěřuji.

Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua:  et in veritáte tua humiliásti
me.

Poznávám, Pane, spravedlnost tvých soudů,  a žes dle věrnosti své pokořil

mne.

Fiat misericórdia tua ut consolétur me,  secúndum elóquium tuum servo
tuo.

Ukaž se milost tvá, by mne potěšila,  dle slibu tvého (daného) sluhovi

svému.

Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam:  quia lex tua meditátio mea est. Sneste se na mne tvá slitování, bych živ byl,  neboť zákon tvůj rozjímání

mé jest.

Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me:  ego
autem exercébor in mandátis tuis.

Zahanben každý buď zpupný, jenž neprávem tísnil mne,  já však se cvičím

ve tvých přikázáních.

Convertántur mihi timéntes te:  et qui novérunt testimónia tua. Ke mně se obraťtež, kteří bojí se tebe,  a kteří znají výpovědi tvoje.

Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis,  ut non confúndar. Budiž mé srdce bezúhonné v tvém právu,  aby nebylo mi hanbiti se.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Capitulum. Act. 2, 1 - 2
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Nadešel den Letnic a všichni byli pospolu na jednom místě,  když tu se znenadání ozval z nebe hukot jako prudký závan větru  a naplnil celý dům, kde dleli.
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
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
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

vo


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
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
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V. Duch Páně naplňuje svět, aleluja. R. A ten, jenž vše drží v jednotě, ví o každém slově, aleluja.

Ante Orationem, cantatur a Superiore:
Supplicatio Litaniæ.
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Oratio.
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Bože, kterýs dnes poučil srdce věřících a osvítil je Duchem Svatým,  popřej nám v onom Duchu správně smýšlet a vždy se radovat z jeho útěchy. Skrze našeho

Pána…


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


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







V. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace. R. Amen.

V. Duše věrných ať pro milosrdenství Boží odpočívají v pokoji. R. Amen.
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Duch Páně  naplňuje svět, aleluja a ten, jenž vše drží v jednotě, ví o každém slově, aleluja, aleluja, aleluja. Žl. Bůh se zdvíhá, i rozptylují se odpůrci, prchají před

ním jeho nenávistníci.

Kyrie VIII (De angelis). XV. - XVI. s.
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Gloria VIII. XVI. s.
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Alleluia. Ps. 103, 30; C117
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Alleluia. Sg. 376 p. 296
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Aleluja. V. Přijď Duše Svatý, naplň srdce věřících a zapal v nich oheň lásky.
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Sequentia.
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Přijď ó Duchu přesvatý,
rač paprsek bohatý
světla svého v nás vylít

Přijdi, Otče nebohých,
dárce darů přemnohých,
rač nám mysli osvítit.

Božský Utěšiteli,
něžný duší příteli
rač nás mile zotavit.

V práci libý pokoji,
smiřiteli v rozbroji
rač nás v pláči utišit.

Světlo duši blažící,
srdce v Tebe věřící
rač milostně naplnit.

Člověk bez Tvé pomoci
slábne a je bez moci,
vše mu může uškodit.

Skvrny z našich duší smaž
a vyprahlá srdce svlaž,
raněné rač vyhojit.

Srovnej co je zkřiveno,
zahřej co je studeno
a nedej nám zabloudit.

Rač nás v Tebe věřící,
vroucně Tebe prosící
dary sedmi podělit.

Uděl v ctnosti prospěchu,
V smrti dodej útěchu
A dej v radost věčnou vjít.
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Credo III. XVII. s.
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Upevňuj, ó Bože, co jsi nám prokázal! Do tvého chrámu do Jerusalema  králové přinášejtež tobě dary!  Aleluja.

V. 1. Zpívejte Bohu, hrejte jeho jménu, spravte cestu tomu, jenž pouští se veze; Hospodin sluje.

V. 2. „Ve valných sborech dobrořečte Bohu, Pánu vy, kteří z krve jste Israelovy!“

V. 3. Království veškeré země, zpívejte Bohu, hrejte Hospodinu, hrejte Bohu, tomu, jenž vozí se po nebi nejvyšším, odvěkém!
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Tu se znenadání  ozval z nebe hukot jako prudký závan větru, kde dleli, aleluja. Tehdy byli všichni naplněni Duchem Svatým, hlásajíc divy Boží, aleluja, aleluja.

Ps. 67, 2.4.5abc.5d.6.8.9.20.21.29.36
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Bůh se zdvíhá, i rozptylují se odpůrci,  prchají před ním jeho

nenávistníci. A.

2. Et iusti epuléntur, et exsúltent in conspéctuDei:  et delecténtur in lætítia. A. Spravedliví však se veselí a plesají, před Bohem  se radujíce jásají. A.

3. Cantáte Deo, psalmum dícite nómini eius:  iter fácite ei, qui ascéndit super
occásum: Dóminus nomen illi. A.

Zpívejte Bohu, hrejte jeho jménu,  spravte cestu tomu, jenž pouští se

veze; Hospodin sluje. A.

4. Exsultáte in conspéctu eius:  turbabúntur a fácie eius, patris orphanórum et
iúdicis viduárum Deus in loco sancto suo. A.

radujte se před ním! Děsí se ho. Otcem sirotků a zastáncem vdov Bůh

jest ve svém svatém sídle. A.

5. Deus, cum egrederéris in conspéctu pópuli tui,  cum pertransíres in
desérto: A.

Bože, když v čele lidu svého jsi vytáhl,  když jsi ubíral se pouští, A.

6. Terra mota est, étenim cæli distillavérunt a fácie Dei Sínai,  a fácie Dei
Israël. A.

země se třásla a nebe se rozplývalo před Bohem Sinaje,  před Bohem

Israelovým. A.

7. Benedíctus Dóminus die quotídie:  prósperum iter fáciet nobis Deus
salutárium nostrórum. A.

Chválen buď Hospodin! Den co den  nás nosí. Bůh je naším

spasitelem. A.

8. Deus noster, Deus salvos faciéndi:  et Dómini Dómini éxitus mortis. A. Bůh je nám Bohem všeliké pomoci;  Hospodin, Pán má i ze smrti

východiště. A.

9. Manda, Deus, virtúti tuæ:  confírma hoc, Deus, quod operátus es in nobis. A. Račiž ukázati, Bože svou sílu,  upevňuj, ó Bože, co jsi nám prokázal! A.

10. Mirábilis Deus in sanctis suis,  Deus Israël ipse dabit virtútem,  et
fortitúdinem plébi suæ, benedíctus Deus. A.

Podivuhodný jest Bůh ve svých svatyních,  Israelův Bůh dává moc 

a sílu svému lidu. Pochválen buď Bůh! A.
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Mocný vládce, pravý Bože
zlosti jež věcí mírníš všech,
září jitro jenž zaléváš
a žárem ohně poledne.

Uklidni plamen nesváru
rozhorlení nás ochraňuj.
Dopřej tělu zdravý klid
a mír pravý našim srdcím.

Sláva Otci, i Synu
zrozenému, který z mrtvých
vstal, i Utěšiteli,
na věky věků.
Amen.
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Tehdy byli všichni naplněni  Duchem Svatým a začali mluvit, aleluja.

Ps. 118, 81-128
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Duše má prahne po pomoci tvojí,  důvěřujiť velmi tvému slovu.

Defecérunt óculi mei in elóquium tuum,  dicéntes: Quando consoláberis
me?

Zemdlely oči mé touhou po tvém výroku  říkajíce: „Kdy as potěšíš mne?“

Quia factus sum sicut uter in pruína:  iustificatiónes tuas non sum oblítus. Ačkoli jsem jako měch (kožený) v jíní,  ustanovení tvých nezapomínám.

Quot sunt dies servi tui?  quando fácies de persequéntibus me iudícium? Jak bude dlouhý život sluhy tvého?  Kdy budeš soud činit nad mými

nepříteli?

Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes:  sed non ut lex tua. Vyprávěli mi nešlechetníci bajky;  (ty) však nejsou jako zákon tvůj.

Omnia mandáta tua véritas:  iníque persecúti sunt me, ádiuva me. Všecka přikázání tvá jsou pravda;  bez důvodu mne pronásledují, pomoz

mi.

Paulo minus consummavérunt me in terra:  ego autem non derelíqui
mandáta tua.

Bezmála ( již) ubili mne na zemi,  já však neopustil jsem tvých rozkazů.

Secúndum misericórdiam tuam vivífica me:  et custódiam testimónia oris
tui.

Podle milosrdenství svého mne obživ,  abych šetřil výpovědí úst tvých.

ל In ætérnum, Dómine,  verbum tuum pérmanet in cælo. Na věčné časy, o Hospodine,  slovo tvoje trvá na nebesích.

In generatiónem et generatiónem véritas tua:  fundásti terram, et
pérmanet.

Rod od rodu (trvá) věrnost tvoje;  jak jsi založil zemi (v tom stavu) zůstává.

Ordinatióne tua persevérat dies:  quóniam ómnia sérviunt tibi. Dle tvého zařízení trvá den,  neboť všecky věci slouží tobě.

Nisi quod lex tua meditátio mea est:  tunc forte periíssem in humilitáte
mea.

Kdyby zákon tvůj nebyl mým rozjímáním,  dávno byl bych zahynul ve své

bídě.
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In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas:  quia in ipsis vivificásti me. Na věky nezapomenu práv tvojich,  neboť jimi dodáváš mi života.

Tuus sum ego, salvum me fac:  quóniam iustificatiónes tuas exquisívi. Tvůj jsem já, rač mi pomoc poskytnouti,  nebo příkazy tvé vyhledávám.

Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me:  testimónia tua intelléxi. Číhají na mne bezbožní, aby mne zničili,  ( já však) tvé výpovědi mám na

zřeteli.

Omnis consummatiónis vidi finem:  latum mandátum tuum nimis. Všeho i nejlepšího vidím konec;  (toliko) zákon tvůj rozměrů je

nesmírných.

מ Quómodo diléxi legem tuam, Dómine!  tota die meditátio mea est. Ó jak miluji zákon tvůj, Hospodine!  Je mým celodenním rozjímáním.

Super inimícos meos prudéntemme fecísti mandáto tuo:  quia in ætérnum
mihi est.

Nad mé odpůrce moudřejším činíš mne slovem svým,  ježto mám je

ustavičně před sebou.

Super omnes docéntes me intelléxi:  quia testimónia tua meditátio mea
est.

Nade všecky své učitele jsem zmoudřel,  ježto tvé výroky jsou mým

rozjímáním.

Super senes intelléxi:  quia mandáta tua quæsívi. Nad starce stal jsem se rozumnějším,  ježto rozkazů tvých vyhledávám.

Ab omni via mala prohíbui pedes meos:  ut custódiam verba tua. Od každé cesty zlé zdržuji své nohy,  abych se zachovával dle slov tvých.

A iudíciis tuis non declinávi:  quia tu legem posuísti mihi. Od práva tvého se neuchyluji,  protože ty mně zákon vštěpuješ.

Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua,  super mel ori meo. O jak sladké jsou hrdlu mému tvé řeči!  Sladší nežli med jsou mým ústům.

A mandátis tuis intelléxi:  proptérea odívi omnem viam iniquitátis. Z přikázání tvých jsem rozumu nabyl,  že nenávidím všeliké cesty hříchu.

נ Lucérna pédibus meis verbum tuum,  et lumen sémitis meis. Svítilnou mým nohám je tvé slovo,  ano, je světlem stezkám mojim.

Iurávi, et státui  custodíre iudícia iustítiæ tuæ. Přisáhl jsem - a to také plním -  že budu šetřiti spravedlivých tvých řádů.

Humiliátus sum usquequáque, Dómine:  vivífica me secúndum verbum
tuum.

Sklíčen jsem přenáramně, Hospodine;  obživiž mne dle své přípovědi.

Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine:  et iudícia tua doce me. Svobodnou obět mých úst mile přijmi, Pane,  a svým právům rač mne

vyučovat.

Ánima mea in mánibus meis semper:  et legem tuam non sum oblítus. Duši svou na jazyku mám ustavičně,  ale zákona tvého jsem nezapomněl.

Posuérunt peccatóres láqueum mihi:  et de mandátis tuis non errávi. Hříšníci osidlo na mne poličují,  já však s rozkazů tvých nezbloudil jsem.

Hæreditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum:  quia exsultátio cordis
mei sunt.

Jakožto dědictví slov tvých jsem ujal se na věky,  neboť radostí jsou srdce

mého.

Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum,  propter
retributiónem.

Nakloňuji své srdce, bych činil tvé rozkazy na věčné časy,  abych odměněn

byl.

ס Iníquos ódio hábui:  et legem tuam diléxi. Nešlechetníky mám v nenávisti,  protože tvůj zákon miluji.

Adiútor et suscéptor meus es tu:  et in verbum tuum supersperávi. Pomocníkem mým a ochráncem ty jsi,  ve slovo tvé nade všecko doufám.
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Declináte a me, malígni:  et scrutábor mandáta Dei mei. Odstuptež ode mne zlomyslníci;  bádati budu v příkazech Boha svého.

Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam:  et non confúndas me
ab exspectatióne mea.

Ujmi se mne dle výroku svého, bych živ byl,  ať nejsem zklamán v tom,

že naději mám.

Adiuva me, et salvus ero:  et meditábor in iustificatiónibus tuis semper. Pomáhej mi, abych zachován byl,  a měl tvá ustanovení na mysli vždycky.

Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis:  quia iniústa cogitátio eórum. Pohrdáš všemi, kdož od práv tvých odstupují,  neboť jest nespravedlivé

smýšlení jejich.

Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ:  ídeo diléxi testimónia
tua.

Za zrádce pokládám všecky hříšníky světa;  a proto miluji tvá nařízení.

Confíge timóre tuo carnes meas:  a iudíciis enim tuis tímui. Protkni tělo mé bázní před tebou,  neboť soudů tvých se bojím.

ע Feci iudícium et iustítiam:  non tradas me calumniántibus me. Činil jsem dle práva a spravedlnosti,  nedej mne mým utiskovatelům.

Súscipe servum tuum in bonum:  non calumniéntur me supérbi. Zastaň se sluhy svého k štěstí ( jeho),  aby mne zpupní neutlačovali.

Oculi mei defecérunt in salutáre tuum:  et in elóquium iustítiæ tuæ. Zemdlely oči mé touhou po tvé spáse,  po tvé spravedlivé přípovědi.

Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam:  et iustificatiónes tuas
doce me.

Nalož se svým sluhou dle své milosti,  a svým ustanovením mne nauč.

Servus tuus sum ego:  da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua. Služebník tvůj jsem já, rač mi rozum dáti,  abych poznal tvoje výpovědi.

Tempus faciéndi, Dómine:  dissipavérunt legem tuam. Čas jest, abys jednal, Hospodine,  (neboť) rozmetali ( již) tvůj zákon.

Ídeo diléxi mandáta tua,  super aurum et topázion. Pro to miluji tvá nařízení  více nežli zlato a drahý kámen.

Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar:  omnem viam iníquam ódio
hábui.

Proto se spravuji všemi předpisy tvými;  každé cesty hříšné nenávidím.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Capitulum. Act. 2, 6
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Když nastal ten hukot, sešlo se mnoho lidí  a byli celí zmatení:  každý je slyšel mluvit ve své vlastní řeči.

Versus.
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V. Duch Utěšitel, aleluja. R. Vás všemu naučí, aleluja.

Ante Orationem, cantatur a Superiore:
Supplicatio Litaniæ.
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Bože, kterýs dnes poučil srdce věřících a osvítil je Duchem Svatým,  popřej nám v onom Duchu správně smýšlet a vždy se radovat z jeho útěchy. Skrze našeho

Pána…
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V. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace. R. Amen.

V. Duše věrných ať pro milosrdenství Boží odpočívají v pokoji. R. Amen.
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Bože, jenž pro vše sílu máš
sám v sobě v nepohnutosti
a světlu dne různé po sobě
jdoucí doby jenž určuješ,

navečer dej nám jasnost zřít,
díky níž život nezhyne
a smrti svaté odměnu
navěky slavnou dostane.

Sláva Otci, i Synu
zrozenému, který z mrtvých
vstal, i Utěšiteli,
na věky věků.
Amen.
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Psalmus. H271
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Apoštolové hlásali různými jazyky divy Boží, aleluja, aleluja, aleluja.
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Podivu hodny jsou výpovědi tvoje;  proto zabývá se jimi duše má.

Declarátio sermónum tuórum illúminat:  et intelléctum dat párvulis. Výklad výroků tvých osvěcuje,  poznání zjednává lidem prosté mysli.

Os meum apérui, et attráxi spíritum:  quia mandáta tua desiderábam. Ústa svá otvírám a popadám dechu,  nebo přikázání tvých jsem žádostiv.

Ádspice in me, et miserére mei,  secúndum iudícium diligéntium nomen
tuum.

Popatři na mne a smiluj se nade mnou  dle práv a těch, kteří milují tvé

jméno.

Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum:  et non dominétur mei
omnis iniustítia.

Kroky mé spravuj podle výroku svého,  ať žádná nepravost nade mnou

nepanuje.

Rédime me a calúmniis hóminum:  ut custódiam mandáta tua. Vysvoboď mne od útisků lidí,  abych dbáti mohl příkazů tvých.

Fáciem tuam illúmina super servum tuum:  et doce me iustificatiónes
tuas.

Vyjasni tvář svou na svého služebníka,  a svým ustanovením mne vyuč.

Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei:  quia non custodiérunt legem
tuam.

Proudy slz mé oči prolévají;  že (lidé) neostříhají zákona tvého.

צ Iustus es, Dómine:  et rectum iudícium tuum. Spravedlivý jsi, o Hospodine,  a (také) spravedlivé jsou tvé soudy.

Mandásti iustítiam testimónia tua:  et veritátem tuam nimis. Příkazy, které jsi dal, jsou spravedlivé,  jsou i nade všecko spolehlivé.

Tabéscere me fecit zelus meus:  quia oblíti sunt verba tua inimíci mei. Jsem až zvadlý, jak se rozhorluji,  že zapomněli tvých slov moji nepřátelé,

Ignítum elóquium tuum veheménter:  et servus tuus diléxit illud. Osvědčená je řeč tvá dokonale;  a proto služebník tvůj miluje ji.

Adolescéntulus sum ego et contémptus  iustificatiónes tuas non sum
oblítus.

Chlapec já jsem a opovržený;  (ale) tvých ustanoveni nezapomínám.

Iustítia tua, iustítia in ætérnum:  et lex tua véritas. Spravedlnost tvá je spravedlnost věčná,  a tvoje zákonodárství (věčná)

pravda.
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Tribulátio, et angústia invenérunt me:  mandáta tua meditátio mea est. Útrapy a nátisk mne (sice) stíhají,  avšak tvé příkazy jsou mým rozjímáním.

Æquitas testimónia tua in ætérnum:  intelléctum da mihi, et vivam. Spravedlnost jsou výroky tvé na věky;  uděl mi poznání, abych živ být

mohl.

ק Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine:  iustificatiónes tuas
requíram.

Volám celým srdcem svým: „Vyslyš mne, Pane!“  Ustanovení tvá

vyhledávám.

Clamávi ad te, salvum me fac:  ut custódiam mandáta tua. Volám k tobě, zjednej mi vysvobození,  abych ostříhal tvých přikázání.

Prævéni in maturitáte, et clamávi:  quia in verba tua supersperávi. Záhy před svítáním volávám,  neboť ve tvá slova velmi doufám.

Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo:  ut meditárer elóquia tua. Oči mé obracejí se k tobě před jitrem,  abych rozjímal o tvých výpovědích.

Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine:  et
secúndum iudícium tuum vivífica me.

Hlas můj slyš dle své milosti, Hospodine,  a dle svých ustanovení mne

obživ.

Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti:  a lege autem tua longe
facti sunt.

Kteří mne tísní, blíží se k nepravosti,  od tvého zákona však vzdalují se.

Prope es tu, Dómine:  et omnes viæ tuæ véritas. Blízko jsi ty, Hospodine  a všecky cesty tvé jsou pravda.

Inítio cognóvi de testimóniis tuis:  quia in ætérnum fundásti ea. Záhy poznal jsem z tvých výpovědí,  že jsi založil je na věčné časy.

ר Vide humilitátem meam, et éripeme:  quia legem tuam non sum oblítus. Viz mé utrpení a vysvoboď mne,  neboť na zákon tvůj jsem nezapomněl.

Iúdica iudícium meum, et rédime me:  propter elóquium tuum vivífica
me.

Zastaň se mne v při mé a vysvoboď mne;  pro svou přípověď rač mne

obživiti.

Longe a peccatóribus salus:  quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt. Daleko jest od hříšníků spása,  nebo tvých ustanovení nehledají.

Misericórdiæ tuæmultæ,Dómine:  secúndum iudícium tuum vivíficame. Milosrdenství tvého je mnoho, Pane;  dle svého práva rač mne obživiti.

Multi qui persequúntur me, et tríbulant me:  a testimóniis tuis non
declinávi.

Mnoho je těch, kteří honí mne a tísní;  od tvých (však) rozkazů se

neuchyluji.

Vidi prævaricántes, et tabescébam:  quia elóquia tua non custodiérunt. Patřím na věrolomce a chřadnu,  protože nevšímají si tvých řečí.

Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine:  in misericórdia tua vivífica
me.

Viz, že tvé příkazy miluji, Hospodine;  podle milosrdenství svého mne

obživ.

Princípium verbórum tuórum, véritas:  in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ
tuæ.

Podkladem tvých zásad pravdivost jest,  na věky trvá tvůj každý soud

spravedlivý.

ש Príncipes persecúti suntme gratis:  et a verbis tuis formidávit cormeum. Knížata bez příčiny mne pronásledují,  ačkoli slov tvých bojí se mé srdce.

Lætábor ego super elóquia tua:  sicut qui invénit spólia multa. Raduji se z tvojich výpovědí,  jako ten, kdo nalezl kořist hojnou.

Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum:  legem autem tuam diléxi. Nepravost v nenávisti, v ošklivosti mám,  ale zákony tvé miluji.

Sépties in die laudem dixi tibi,  super iudícia iustítiæ tuæ. Sedmkrát za den chválu vzdávám tobě  pro tvé spravedlivé rozsudky.
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Pax multa diligéntibus legem tuam:  et non est illis scándalum. Pokoj hojný mají, kdož milují zákon tvůj,  ( jakýkoliv) úraz jich nepotká.

Exspectábam salutáre tuum, Dómine:  et mandáta tua diléxi. Očekávám spásy tvé, Hospodine,  a tvá přikázání miluji.

Custodívit ánima mea testimónia tua:  et diléxit ea veheménter. Duše má zachovává výroky tvé,  neboť má je v lásce veliké.

Servávi mandáta tua, et testimónia tua:  quia omnes viæ meæ in conspéctu
tuo.

Dbám tvých příkazů a výpovědí,  neboť všecky cesty mé před tebou jsou.

ת Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo,Dómine:  iuxta elóquium
tuum da mihi intelléctum.

Přibliž se prosba má před tebe, Hospodine;  dle svého slova poznáni mi

uděl.

Intret postulátio mea in conspéctu tuo:  secúndum elóquium tuum éripe
me.

Dojdiž má žádost před obličej tvůj;  podle své přípovědi vysvoboď mne.

Eructábunt lábia mea hymnum,  cum docúeris me iustificatiónes tuas. Rty mé pronášeti budou chválu,  že mne učíš zásadám spravedlnosti.

Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum:  quia ómnia mandáta tua
ǽquitas.

Opěvovat bude můj jazyk tvůj výrok,  jsoutě všecky tvé příkazy

spravedlivost.

Fiat manus tua ut salvet me:  quóniam mandáta tua elégi. Budiž ruka tvá mojí pomocnicí,  neboť zvolil jsem si tvá přikázání.

Concupívi salutáre tuum, Dómine:  et lex tua meditátio mea est. Toužím po tvé pomoci, Hospodine,  a tvůj zákon je mým rozjímáním.

Vivet ánima mea, et laudábit te:  et iudícia tua adiuvábunt me. Kéž jsem živ, abych chválit mohl tebe,  a tvé soudy kéž mi pomáhají!

Errávi, sicut ovis, quæ périit:  quære servum tuum, quia mandáta tua non
sum oblítus.

Jestliže bloudím jako ztracená ovce,  hledati rač služebníka svého, nebo

příkazů tvých nezapomínám.

Glória Patri et Fílio,  et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc et semper,  et in sǽcula sæculórum.
Amen.
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Capitulum. Act. 2, 11
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Jak Židé, tak proselyté, Kréťané i Arabové,  slyšíme je, jak v našem jazyce hlásají  divy Boží!

Versus.
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V. Tehdy byli všichni naplněni Duchem Svatým, aleluja. R. A začali mluvit, aleluja.

Ante Orationem, cantatur a Superiore:
Supplicatio Litaniæ.
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Bože, kterýs dnes poučil srdce věřících a osvítil je Duchem Svatým,  popřej nám v onom Duchu správně smýšlet a vždy se radovat z jeho útěchy. Skrze našeho
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V. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace. R. Amen.

V. Duše věrných ať pro milosrdenství Boží odpočívají v pokoji. R. Amen.
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utilissimis comitabatur. / Štěpán Němec librum istum diligentissime examinavit, errores multos inveniens. / Terezie Regnerová imaginem titulum
libri ornantem pinxit.
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